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BUDAPESTI CZEGEK. 
r n i f | I l f • ITXrATf szabadalmazását esz-

ÍALALMANYÜK £ £ • £ £ 
nemzetközi mérnöki és szabadalmi irodája, 
Budapes t , Erzsébe t -kőrú t 2 . sz. (népszínház 
mellett. Legrégibb szabad, iroda. — Telefon. 

SCHOTTOLA ERNŐ 
B U D A P E S T ( F o n c i e r e p a l o t a ) . 

Ajánlja dús raktárát 
vízhat lan csőköpeny, gumnii sárczipő és csiz­
mákból . Sebészeti műszerek és kötszerekből 
stb., valamint t o rna - és testedző szerekből, úgy­

szintén g u m m i és l inóleum szőnyegekből. 
S e b é s z e t i , m ű s z a k i é s p i n c z e g a z d á s z a t i á r j e g y z é k e t 

k í v á n a t r a b é r m e n t v e k ü l d . 

E s z e n c z i á k a t ! 
Kun i , s z i l vó r ium, t ö r k ö l y , l i k ő r ö k é s 

e c z e t k é s z i t é s h e z hideg utón, ajánl 

W A T T E R I C H A R N O L D 
Budapest, VH., Dohány-utcza 1. sz. 

Czikkek a borkezeléshez. — Árjegyzék 
és kezelési könyv ingi/en. 

FOLDVARY IMRE 
f é r f i d i v a t - é s f e h é r n e m ű - r a k t á r a . 

BUDAPEST, 
IV., Koronaherczeg-utcza 11. sz., a főposta mellett és 

VIII., Kerepes i -út 9., a Pannónia mellett. 
V i l l á m v i l á g í t á s . — T e l e f o n . — Á r j e g y z é k b é r m e n t v e 

Czétfem űssze nem tévesztendő FOldvárl J . (Jakab) esággaL 

Zongorák és 
Harmoniumok! 
Legjobban és legjntányo-

sabban kaphatók 

Éder Antal Gyulánál 
v á c z i - n t e z a 4 — 6 . 

B*~ Alapítva 1846. " • » 

GRÖBER LAJOS 
kosár-fonodája, 

IV.. Kigyó-u. 6. 
Hanyjeyytartók, 
munka- asztalok, 
stb. nagy válasz­

tékban. 
Képes árjegyzékek bérmentve. 

Eisenschiml és Wachtl 
Budapest, Váczi-ntcza 12. 

G y á r : Hécs, Kaisers trassc <>2. 
Legnagyobb raktár mindennemű fény­

képészeti gépek és készülékekből. 
Alapítva 1856. —Többször kitüntetve. 

.1 Árjegyzékek ingyen és bé rmen tve . 
T J j ! A f o t o g r a f á l á s e l e m e i . A r a Q t ' r t . 

I V a g y v á l a s z t é k b a n I 
GEITTNER és RAUSCH c z é g n é l , 

A n d r á s s y - n t 8 . sz.  

KIIM FRIGYES 
m. kir. egyetemi könyvárus, 

I V . , vácz i u t c z a 3 0 . 
A magyar, franczia, angol PB német 
irodalom dús raktára. —• Diszmü-
vek. — A világirodalom remekírói. — 
Építészeti és technikai munkák. — 

Imakünyvek stb. 

„Toronyérák" 
palota, laktanya, gyári órákat, 

v i l lanyórákat , 
legelőnyösebben rendez be 
M a y e r K á r o l y L. 

I-sö magyar g5z-óragyára 
Budapesten, VII., Kazinczy-u. 3. 
Képes árjegycék, kÖltségje<*yz.bérm. 

B U D A P E S T , 

Mdor-utcza 15. sz. 
Diós és mákos patkók, 
l ipcsei stollen, 

torták, cziikorkák. 
Biscnits-, kétszersült- és 

tea-sütemeny-gyáros. 

HABITS ANTAL 
hangszerész és különleges czimbalom-készitö 

ttf~ a fii- és székvárosi zeneiskola szállítója. ~9H 
B u d a p e s t , VII . , E r z s é b e t - k ö r u t 42 . sz . 
Ajánlja szak­ h a n g s zerek 
szerű tapasz­ raktárát. 
talatai szerint 
javított és sa- f ^ ^ Szolid 
játkezüleg ké- 1 SB55É Klill l i t í lS ! 
szített e r ő s > 
é s t i s z t a 1 Y dk Jutányos 

h a n g ú j fb' j t árak. 
czimbalmai t Á rjegyzék kívánatra 
valamint mind ennemü ingyen és bérm. 

A magyar ipar- és kereskedelmi bank 
részvény-társaság váltéüzlete. 

Budapest, V., Nádor-utcza 4. 
Mint kitűnő tőkebefektetést ajánlja a magyar takarék­

pénztárak központi jelzálogbankja 
4rVi százalékos adómentes zálogleveleit és 

4V« százalékos községi kötvényeit , 
melyek nála a mindenkori napi árfolyamon jutalék­

mentesen kaphatók. 
Teljesít tőzsdei megbízásokat, díjmentesen bevált szel­
vényeket, elfogad betéteket folyó- (cheque) számlára, 
pénztári jegyek vagy betéti könyvekre, s azokat 

-t Százalékkal adómentesen kamatoztatja. 
M a g y a r i p a r - és k e r e s k e d e l m i b a n k 

r é s z v é n y - t á r s a s á g v á l t ó ü z l e t e . 

Ő Felsége a szerb király és 
0 cs. és kir. Fensége József főherczeg udvari szállítója. 

GÉCZY FERENCZ 
első budapesti hizott baromfi-, tojás-, vad- és korai 
zöldségáru csarnoka és Magyarország részére valódi 
franczia és styriai h iz lal t baromfi főraktára. 

„Az arany fáczányhoz". 
B u d a p e s t , I V . ker . , D u n a - u t c z a 10. sz. 

Sürgöny-czim: 5592 
GÉCZY v a d a s k e r e s k e d ő , B u d a p e s t . 

Telefon-összeköttetés 511., 512. 
Minden e szakmába vágó czikket, u. m.: baromfi, tojás, vad és korai 
kerti terményeket, mindenkor és minden mennyiségben, a legjobb napi 
árban megvásárol, úgyszintén vidéki megrendeléseket utánvétel mellett 
a legpontosabban eszközöl, de szakmáján kívül esö árut is megrendelés 

esetén beszerez és mindent jutányos árban felszámit. 
Kívánatra vetéli es eladási árjegyzékek ingyen e's be'rtnentve 

mindenkor szívesen küldetnek. 

J A Frank l in -Társu la t kiadásában Budapesten megjelent és minden könyv- r 
^ árusnál kapható: jr 

4 A MAQYAE NŐK • 

j H Á Z I NAPTÁRA? 
1894. évre. > 

zí Hirdetések felvétetnek a kiadó-hivatalban, 
Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. szám alatt. 

S z e r k e s z t i B E N I C Z K Y I R M A . 
XXVI. évfolyam. — Ára fűzve 60 kr. 

65 kr.-nak előleges (postautalványon) beküldése után a naptárt bérmentve küldjük. 
T A R T A L O M : 

Naptári rész, a háztartáshoz szükséges naplójegyzetekkel. — Vargha Gyula. 
Ev kezdetén (képpel). — Jó/sef Ágost főherczeg és arája (képpel). — A munka. — 
Vargha Gyula. Az özvegy (kóppeli. — Házasság. — .Összenőtt ikrek (képpel). — 
Hasznos tudnivalók. Konyhászat. Háztartás. — Olomöntés karácsonyestéjén 
(képpel). — Mulattató rész. Guy de Maupassant. A gyermek. — Zempléni 
Sándor. Végig az országon (képpel). — Carony B. Örökölt bűn. Elbeszélés. — 
Szabó Endre. Téli tájon (képpel). — Hosszúfarkú japáni tyúkok (képpel). — 
Benda Oszkár. Alkonyatkor. Nyári rege. — Ameen Elin. Bünös-e ?... Svéd 
beszélyke. — Petőfi. Egy gondolat bánt engemet... (képpel). — Egy német 
tengeri hajózási vállalat.— A kig.sótáncz (6 képpel). — Woellen Antónia. A biztos 
révben. Elbeszélés. — Lilinokalani királyné (képpel). — A Magyarországon 

tartani szokott Országos ós hetivásárok jegyzéke. — Hirdetések. 

Ékszerek és ezüstnemüek • 
* BENEDEK GÁBOR é s TESTVÉREv y K 

Alapíttatott 

1867. 
X x. 

a r a n y m ű v e s e k é s ó r á s o k 
Budapest, Hatvani-utcza 17. 

A szokásos árjegyzék-szétküldéstől az idén eltérve, van tzerencsénk becses 
vevőinket ez utón czégünkre emlékeztetni. Dúsan felszerelt raktárunk a leg­
újabb divat szerint készült és a legkövetelőbb igényeknek megfelelő ékszere­

ket tartalmazza. — Különösen megemlitendők : 
Arany és gyémán tgyűrűk . 
Arany és gyémán t fülbevalók. 
Arany és gyémán t mel l tűk és n y a k é k e k . 
Arany és gyémánt karpereczek . 
Arany óra lánczok és nyaklánczok. 
Arany és ezüst ó rák kiszabályozva, 2 évi jó tá l lással . 
Ezüs tnemüek 13 próbás ezüstből, nevezetesen: 
Teljes evőkészletek 6 vagy 12 személynek, gyermek-evőkészle-

t ek , felszeletelő készületek, díszes tokban. Ecze t o la j t a r tók , gyer­
tya ta r tók , ka ros gyer tya ta r tók , esemegeál lványok, czukorszelen-
czék, kenyérkosarak , thea - és kávéskészletek stb. Minden tárgynak 
valódiságáért j ó t á l lunk . Vidéki megbízásokat lelkiismeretesen elintézünk. 
Nem tetsző tárgyakat m i n d e n veszteség né lkü l kicseréljük. Kívánatra 
teljes árjegyzéket bérmentve küldünk. 

Alapíttatott 1819-ben. " • í 

Karácsonyi és újévi ajándékok 
dús választékban a legolcsóbb árakon 

Calderoni és Társánál, 
KSSTSa BUDAPESTEN. BSÉSM 

Nagy illnstrált á r j e g y z é k e i n k e t szívesen küldjük bérmenteseu uárliovsí. 

— = Vidéki rendelések r̂— 
azonnal és legnagyobb gonddal teljesíttetnek. 

Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, IV., Egye m-uteza 4. Bzám., 

53. SZÁM. 1893. BUDAPEST, DECZEMBER 31. 40. ÉVFOLYAM. 
Előfizetési feltetelek: VASÁKNAPI UJSAG és 1 egész évre 1 2 írt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt f félévre - 6 
Csupán a VASABNAPI UJSÍG i egész évre 8 írt 

félévre _ 4 • 
j egész évre ö . 

Círopán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK £ | Ié a 5 0 

Külföldi előfizetésekhez a postail&g 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

Ó-ESZTENDÓ, ÚJESZTENDŐ. 
Falusi kép. 

U
GYANCSAK víg hangulatban érkezett haza 
Babos ténsúr az ispánéktól. Abból a piros­
ságból, a mi két tele orczáján virit, az 

orrának is jutott biz ott jócskán; pedig hát hi­
deg sincs odakünn, hogy rá lehetne fogni. 

No, de hisz nemcsak hidegből áll a világ! 
Szabad abban bornak is lenni. De van is, még 
pedig nemcsak emilyen-amolyan; már mint­

hogy tudniilik: az ispán komáéknál, a hol a 
ténsúr épen borkóstolóban volt. 

Aztán a mi több : ott volt a tanitó is, ki min­
dig az újságot bújja, s azt olvasta valahol, hogy 
kitalálták a fillokszera orvosságát! 

Hiszen ilyen örvendetes hírre, nem is ember, 
a ki nem iszik, kivált meg hogy esztendő utolsó 
napja is van ! Hát bizony meg is kóstolgatták 
ott azt a jó savanyút emberségesen, s nem csoda, 
ha a ténsurnak olyan kedve kerekedett, hogy a 
mint haza toppanva kézzel-lábbal magyarázná 
az anyjuknak a fillokszera veszedelmét, egyszer 

csak az ollót is leveri az asztalról a pipa­
szárral. 

Az olló nagy zörögve esik le és a padlóban 
hegyénél fogva megáll. 

— (iSzüret! kurjant fel ennek láttára vigan 
a ténsúr, — süss, főzz anyjuk, majd meglásd 
vendég jön, megállott az olló ! Ugy lesz; holnap 
itt az új-esztendő, s bizonyosan átjönnek 
jegyző sógorék Bodonyosról az ünnepre!)) 

Úgy is lett, alig telepszik le a ténsúr az ócska 
divánra, a Szamos meg a Betyár szörnyű uga­
tást csapnak odakint, szekér-nyikorgás hallik, 

Ú J - E S Z T E N D Ő - K Ö S Z Ö N T É S . -lantyik Mátyás eredeti rajza. 
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ostor-csapkodással, lármával, hálálkodással ve­
gyest, s ime szertelen sok pokrócz és bunda 
közül csakugyan a jegyző sógor, meg a takaros 
sógorasszony bontakozik k i ! 

— «Isten hozott, Isten áldjon!» czepp, czupp! 
hangzik a csók, ömlik a hálálkodás. «Hogy vagy­
tok, mint vagytok ! Száz esztendeje, hogy nem 
láttunk ! Csakhogy már egyszer eljöttetek!» 

A sógorék aztán kikeveröznek a bundából, 
közben előadják az utazás viszontagságait, az 
időjárást is emlegetik, hogy milyen különös, 
nem akar hideg lenni, sem h ó ; de azért a bun­
dát nem jó elhagyni! 

Az este aztán szépen eltelik, nagyszerű puly­
kát süt vacsorára a ténsasszony (kicsihijján 8 
kilós volt!), rétes is van elég, mákos, túrós, diós, 
almás, s a két ténsúr sürün forgatja a zöld 
kancsót. 

— «Több boldog ó esztendőt élj sógor!" 
— «Az Isten tartson meg téged is, valahányan 

vagytok!* 
így teleget szépecskén az idő. A gyerekek a 

macskát kergetik, az asszonyok valami jófajta 
babról beszélgetnek, a két ténsúr meg a kor­
mányt szidja. Keresztül mentek már termésen, 
időjáráson, fillokszerán, anarkhistán, minden­
félén, most már idejutottak. Híjába, e nélkül 
nem lehet meg az ember, olyan ez, mint jó ebéd 
után a fekete kávé. 

A gyerekek jobbra-balra rég eldülöngéltek, a 
két ténsúr is kezd mód nélkül laposakat pislan­
tani, s nagyokat-nagyokat hallgatnak, míg egy­
szer csak azt mondja a vendég: 

— «Hát ha eltennénk magunkat sógor a jövő 
esztendőre!» 

Úgy is lett, s nem sokára egészséges, harsány 
hortyogás üdvözölte az újesztendő legelső óráit. 

Reggel sok jót kíván egymásnak a két sógor 
« ez új esztendőben»s a gyerekek elmondják a ver­
ses mondókát. Jól sikerült, csak épen a kis. Laczi 
sült. bele a közepén. No de sebaj \ azért neki is 
csakúgy kijárt ax a fényes rézkrajczár, mint a 
többinek. Pedig az a fődolog. 

Aranyos hangulat lep el mindenkit. Félre 
minden világi baj, aggodalom! Hiszen új esz­
tendő van! Olyan csodálatos sejtelem, remény 
szállja meg ilyenkor az embert, hogy ezután 
bizonyosan jobban lesz, mint eddig volt. Ez 
valami újnak, jobbnak a kezdete! 

Derülten is folyik a beszélgetés, mindenféle 
kellemes dolgokról. Együtt ül mindakét család 
az asztal mellett, a hol olyan jóízűen megregge­
liztek. Most várják a harangszót, majd aztán 
együtt elmennek az Isten házába. 

Azonban kopogtatás hallik, még pedig ugyan­
csak jó vastag ujj verheti, ha nem kettő-három, 
mert a gyerekek zajgását is áthatja. 

— tTessék, tessék, csak Isten hírével! . .» szó­
lal meg szíves hangon a házigazda; tudja már, 
hogy valami jó embere jön. Ilyenkor nem őgye­
leg más. 

Nem is csalódik. Nemzetes Káposztás János 
uram állít be, a maga teljes valóságában. Régi 
j ó kom'ja, jó szomszédja a ténsúrnak, becsü­
letes perszónátus ember, biró is volt ideelő, de 
hát kimarták, most aztán kurátor a szent eklé-
zsiánál. 

Káposztás uram módosan megáll az ajtónál, 
egy kacskaringóst köszön, megköszörüli a tor­
kát, hátra simítja a haját, egy nagyot sóhajt, az­
zal hozzáfog a jókívánsághoz: 

— «A mi képen, hogy mindennek vagyon kez­
dete, azon módon van végzete is jónak, rossz­
nak egyaránt. Az esztendő is elfolyik egyik a má­
sik u t á n ; tegnap volt, már ma nincs, de megint 
áll helyébe másik. íme tegnap is eltemettük az 
ót és már ma felhozta ránk az Úr kegyelme az 
újat. Ennek az új esztendőnek ezen első napján, 
azt kívánom én téns komámuramnak, hogy a jó 
Teremtő áldja meg, tartsa meg erőben, egész­
ségben, szerencsében; bor, búza, békesség soha 
ki ne szakadjon a háza tájékáról !• 

— «Köszönöm, köszönöm, nemzetes komám 
uram,»szól a ténsúr elérzékenyülve, hamarjában 
pálinkás poharat nyom a Káposztás uram mar­
kába s kínálja, hogy igyék. 

De Káposztás uram a világért sem cselekedne 
ilyet, hiszen még csak elején já r a szónak. Egyet 
köhint tehát s folytatja: 

— "Azonban valamiképen szekér rúd nélkül, 
ló, lába nélkül meg nem lehet, úgy az ember is 
házastáre nélkül csak a maga nyűgje, mert jó l 
monda azt szent Pál apostol, hogy m e m jó az 
embernek egyedül lenni*. Azért azt kívánom én 

téns komámuramnak, hogy téns élete párját is 
t a r t s amegaz Isten mellette, gyarapitsn, ékesítse 
minden jókban ! És . . .» 

— "Köszönöm, úgy engedje Isten!» vág me­
gint közbe a ténsúr s kocczintásra nyújtja a 
poharát. 

De Káposztás uram rendületlenül folytatja 
tovább:_ 

— «És mivel a fa is gyümölcsével ékes, azon-
módon az asszonyi állat is gyermekeivel díszes 
e világon, hiszen már az írás mondja, hogy: «a 
mely fa gyümölcsöt nem terem, kivágattassék és 
a tűzre vet tessék!. . .» 

Ezen mondásnál elkezd a jegyző sógor fész­
kelődni, a jegyzőné meg félre fintorítja az orrát, 
mert hát nincs gyermeke. De Káposztás uram 
minderre semmit sem ád, hanem egyre jobban 
neki melegedve folytatja: 

— «Téns komámasszony körül nem egy-kettő 
szaladgál, azért azt kívánom, hogy tartsa meg, 
nevelje fel őket az Isten mindegylábig erőbon, 
egészségben, országunknak és anyaszentegyhá­
zunknak díszére, örömére!» 

Itt megint azt tudja a ténsúr, hogy már vége 
van a sok jónak, s hozzá is fog, hogy viszonozza, 
de Káposztás uram nem tágít, sok van még 
benne, s nem azért eszelte ki útközben, hogy el 
ne mondja. 

Neki keríti hát sallangosan megint, hogy 
jószág nélkül nem sokat ér az ember, minélfogva 
mindebből azt hozza ki, hogy semmiféle mar­
háját, ökrét, lovát, csikaját, borját, cselédjét, 
hozzátartozóját ne érje a ténsúrnak semmi ve­
szedelem ez iij esztendőben. Mikor végre ezek­
ből kifogy, emberségből rákeríti a sort a vendé­
gekre is, mire a ténsúr örvendező lármája közt 
csakugyan végére jut az ékes mondókának. 

így j ön még be egymásután egynehány j ó koma, 
meg az öreg béres, meg a csősz, meg a kondás, 
8 mindenik hűségesen el mondja a magáét. 
A ténsúr angyali türelemmel végig hallgatja, 
visszaköszönti, aztán sorra kinál fűt-fát kalács­
csal, pálinkával. 

Azonban megcsendül a torony régi kis rezgős 
hangú harangja, s ájtatosságra szólítja a híveket. 

— «Menjünk az Isten házába!* 
A ténsúr ráveszi az ünneplő bekecset, a téns­

asszony is neki öltözködik, s a vendégekkel 
együtt megindulnak a templomba. 

Kiesi a templom, de olyan sok buzgóság, 
vigasztalás tér belé! 

Kiéneklik ott magukat szivük szerint, végig 
hallgatják a pap beszédét, mely olyan szépen 
magyarázza az Istenben vetett bizodalom mi­
voltát. 

Lelkileg megújulva, újjászületve jön haza 
kiki, s megerősödve, jó reménységgel eltelve néz 
a jövő felé. 

— «Adjon Isten boldog új esztendőt!» 
Szívós BÉLA. 

A «BORSZÉKI KÉPEK»-BŐL. 
i. 

Séták. 
Elmentem a Pokol torkáig, 
A hol a szirt két részre válik, 
Szűk meredek visz lefelé 
— Épen mint Dante képzelé. 

Az Os-forrást találtam az tán . . . 
— Tán óriás-sarok fakasztá, 
Mikor sziklákkal küzdtenek, 
Tőlök van, hogy a föld remeg. 

De meghatóbb a Pásztor-kútja 
S a beteg pásztor meggyógyulta, 
Ki földön csúszva rátalált 
És meggyógyulva lábra állt. 

A Jégbarlangban... ott nem jártam. 
Mért dideregni forró nyárban ? 
Csak télen szép a jégvirág, 
Mikor künn puszta minden ág. 

A Tündérkert sem oly tündéri . . . 
— Kivéve, ha vannak tündéri, 
Kik játsznak, incselgnek kaczéran 
S megtanítnak: az élet mér' van. 

Inkább megyek az Arany János 
Örök buzgásu forrásához. 

Mintha ajknm Hippokrené 
Hűs forrását érintené. 

Kedves a Szerelmesek útja — 
Örök homály, mély árny befutja, 
S oly folytonos fenyő-zúgás, 
Meg sem hallik a suttogás. 

Mind szépek, nincs szebb a világon f 
Mindennap új sétára vágyom, 
S oly pontra jutni vágyam in t : 
Honnan egyszerre látni mind. 

A Bükkös-oldal magasából 
Belátni mindent, messzo távol, 
Csalhó* magas bércz-váraig, 
Min hó ragyog, köd pára ing. 

Nézd kedvesem, mi szép az alkony ! 
Ereszkedik az árny le halkan. 
Viola-szin köd a hegyen, 
Már est van a völgy mélyiben. 

Az ormokon még a nap fénye. . . 
— Innen tekints alá a mélybe, 
A mint lenn tündér-fátylat ölt 
S elszúnyad a borszéki völgy . . . 

H. 
Búcsú Borszéktől. 

Isten veled, Borszék fris Lobogója ! 
Hűs árnyú sáták, Isten véletek ! 
Forrásitok gyöngy-habját Isten ója, 
A mig hozzátok visszatérhetek ! 

Borszék, mily élénk vágygyal jöttem hozzád. 
Te ifjan ismert, rég látott vidék! 
Borús meg újra verőfényes orczád 
Láttára ismét újra éledek. 

Mert bár az élet évről évre, lassan 
Vállunkra rakja súlyos lánczait: 
Az ifju-kor emléke csoda-balzsam, 
A mely egyszerre megfiatalít. 

Erőm megújult, ifjú lettem újra, 
Szivem megint ujjongott és örült; 
Zöld tenyvesid, szellőid gyöngéd újjá 
Életemből negyven évet letörült. 

Te itt az élet fáradt vándorának 
Hűs árnyaidban édes enyhet adsz ; 
Hozzád se gond el nem kisér, se bánat, 
S a munka terhe, — itt nem érzem azt. 

A rég nem ízlelt édes pihenésben 
Időm virágos partok közt folya; 
Virági, miken andalogva késtem : 
Hű nőm szeme, kis lányom mosolya. 

Mikor jövénk, testvér-karok fogadtak, 
Testvéri ajkról most áldás kisér. 
S a melyeken hű emiékim tapadnak : 
Minden bokor, hegy, völgy, minden kis ér. 

Isten veled, Borszék, de nem örökre! 
Források, erdők, Isten véletek ! 
Az ég legyen mindnyájatoknak őre, 
A mig hozzátok visszatérhetek ! 

Szisz KÁROLY. 
* Moldvai havas. 

A M E N E K Ü L Ő . 
Kérész Imre festménye. 

Költő, festő, szobrász szeretettel és lelkesedés­
sel fordul vissza mindig a történelem egy-egy 
korszakához, mely hősöket, nagy embereket 
adott a világnak, eszméket hirdetett az emberi­
ségnek és szabadságot szerzett nemzetének. 
A mi történelmünknek egy még alig múlt kor­
szakát is, az 1848—49-iki szabadságharcz lel­
kesítő hatását látjuk újra és újra a költők és 
művészek alkotásában, mint a nemzeti érzület 
kifejezését. 

Révész Imre, az ifjabb festői nemzedék e 
pyorsan kiemelkedett, s magyarosságában tős­
gyökeres tagja, az idei müncheni nemzetközi 
kiállításon is az 1849-iki események egyik 
epizódjával vivott ki újabb elismerést, «A mem-
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külő* czimű festménye mélyen átérzett jelenet 
a szabadságharcz tragikus Tegnapjaiból, mikor 
a fegyver kihullt a vitézek kezéből, a haza földje 
veszesse vált igaz fiaira, üldözők nyomozták 
őket, s börtön és halál várt rajok. 

Bujdosva, álruhában barangoltak az ország­
ban, keresve titkos utat, alattomos alkalmat, 
hogy az üldözést kijátszhassak, s elmenekül­
hessenek. Segítségökre volt mindenki, úr és 
paraszt. Nem is kérdezték az ilyen bujdosót, 
hogy kicsoda; jobb is volt nem is mutatni, hogy 
tudják, mi járatban van, hanem adtak neki 
pihenő helyet, elkalauzolták mellékösvényeken 
és istenhozzádot mondtak neki. 

Egyszerű, paraszt házba tért be egy ilyen buj­
dosó, kimerülve, elfáradtam Felső kabátja alatt 
ott van a honvéd atilla. A paraszt család szíve­
sen megvendégeli, de mindenki nyughatatlan, 
mindenki fél a jövő pillanattól, hogy nyakukra 
hozza az üldözőket. A környéken zsandárok czir-
kálnak, jó lesz minél hamarább tovább futni. 
A kalauz, a ki a bujdoáót majd tovább vezeti, 
ott ül az ajtó mellett, megbizható ember, tudja 
az utat a patak szélén, a réteken keresztül a 
szomszéd tanyáig. 

Még van idő — tovább mehet. Egy fiatal 
menyecske, karján kis gyermekével, az ablaknál 
áll, onnan kémleli az utat. Az öreg asszony, a 
két férfi, kiknek arczán annyi meghatottság lát­
szik, int ik: gyorsan, gyorsan ! A lány az ajtót 
nyitja: most még van idő ; a kalauz is fölállni 
készül ül téből: menjünk. 

A bujdosó komor, sötét arczczal ül az asztal­
főnél. Vájjon jobb-e neki menekülni, elhagyni a 
hazát, övéit. Ugyan, mikor térhet vissza, mikor 
láthatja meg azokat, a kiket szeret, a kik most 
is halálos aggodalommal gondolnak r á? 

A kép egy sötét, gyászos korszak megható 
jelenete, a minő akkor ezer és ezer játszódott le. 

SZERB MESEMONDÓ. 
Joanovits Pál festménye. 

Ez a czíme Joanovits Pál hazai festőművé­
szünk egyik újabb alkotásának, mely egy öreg 
szerb mesemondót és hallgatóságát tünteti föl 
igen sikerült, jellemzetes csoportosításban s a 
Balkán-félszigeti szerbeknél szokásos öltözetben 
és környezetben. A guszlárok, ének- és mese­
mondók mind máig nagy becsben, sőt tisztelet­
ben állnak a szerb nép előtt, mely részint faji 
sajátságainál, részint műveltségi állapotainál 
fogva nagy kedvét s gyönyörűségét találj a kivált 
a hősi dalok és régi történetek hallgatásában; a 
régi költészetnek szájról-szájra járó alkotásait 
pedig talán sehol egyebütt nem őrzi hívebben 
s nagyobb számban a nép emlékezete, mint a 
szerbeknél. Bizonyságai ennek azok a gyönyörű 
szerb dal- és balladagyűjtemények, melyek egész 
Európában a legnagyobb elismeréssel találkoz­
tak. A régibb népköltészet maradványainak nin-
csenekhívebb éskedveltebb tolmácsai a szerb nép 
előtt, mint az öreg mesemondók, vagy az olyan 
vén guszlárok, a kikben az aggkorral a vakság 
is párosul. Egyik-másik ilyen vak énekes egész 
próféta számba megy, kit nyári estéken valamely 
nagy árnyas fa tövében, a télieken a házi tűz­
hely köré seregelve oly örömest, mint ájtatos-
sággal hallgat a család, vagy olykor egész atya­
fiság apraja, nagyja. 

Joanovits Pálnak élénk megfigyelő tehetsége 
és lelkes faj szeretete igen elősegíti művészi 
ecsetét, hogy a szerb élet alakjait és jeleneteit 
megkapó eredetiséggel és igazsággal ábrázolja 
képein, melyek nemcsak itthon, hanem külföl­
dön, kivált Angliában is kelendőségnek örven­
denek. Joanovits Pál még legjobb korában levő 
fiatal férfi. Verseczen született 1859-ben. Mű­
vészi tannlmányait Bécsben kezdette, hol 1882-
ben akadémiai jutalmat is nyert. 1885-ben 
Münchenbe költözött; majd pedig nagyobb tanul­
mányozó utalásokat tett Közép-Európában. 
Genre-képei a legkeresettebbek, melyeknek tár­
gyait legörömestebb a szerb és a keleti életből 
meríti. Egyik festményét, mindjárt az elsők közül 
valót, melyet itthon állított ki, a nemzeti 
kaszinó vette meg. Eddigi fejlődése szép jövőt 
igér további haladásának is. 

VASÁBNAPI ÚJSÁG. 

BOMBARNAC KLAUDIUS. 
EGY HÍRLAPTUDÓSÍTÓ JEGYZŐKÖNYVE. 

REGÉNY VERNE GYULÁTÓL 

Francziából fordította HUSZÁR IMRE. 

(14-ik közlemény.) I Véga] 

Klork Czinka fölugrott, az ablakhoz rohant, 
kinyitotta és mind a ketten kinéztünk. Egy mál­
hás szekér állt meg a ház ajtaja előtt. A láda, 
különféle felírásaival: «Felül, alul, törékeny, 
üvegnemüek, őrizendő a nedvességtől* szintén 
ott van, félig összezúzva. A terhes szekérhez 
egy másik kocsi ütődött, épen abban a pillanat­
ban, mikor a ládát leemelték róla . . . A láda 
lezuhant a földre, ö s s z e t ö r t . . . és Kinko kiug­
rott belőle . . . elevenen, a maga valóságában. 

Alig hihetek a szemeimnek! . . . Hát az én 
fiatal barátom nem pusztult el a robbanástól?... 
Nem, mert a mint mindjárt meghallom a saját 
szájából, a légnyomás kidobta őt a pályatestre 
ugyanabban a pillanatban, mikor a mozdony 
szétpukkant. Eleinte mozdulatlanul feküdt, az­
tán érezvén, hogy nem sebesült meg. — a mi 
valóságos csoda volt, — félrehúzódott mind­
addig, mig észrevétlenül visszatérhetett a pod-
gyászkocsira. Én már akkor kijöttem abból a 
kocsiból, s miután hiába kerestem őt ott, azt 
kellett hinnem, hogy a szerencsétlenségnek ál­
dozatává lett. 

Tehát a sors iróniája úgy akarta, hogy Kinko, 
miután egy ládába becsukva a málhák közt 
hatezer kilométernyi utat tett meg a Grand-
Transaziatik vasúton, miután annyi veszélytől, 
a rablók támadásától, a mozdony szétpukkaná-

i sától megmenekült, egy ostoba véletlen, két 
kocsi összeütközése miatt Peking egyik utczáján, 
önfeláldozó utazásának, — igaz, hogy csalással 
egybekötött utazásának összes gyümölcseitől 
megfosztassák. A mi magát az utazását illeti, 
habár csempészet volt is, nem találok szavakat 
e merész tett kellő jellemzésére. 

A málhás szekér kocsisa elkezdett lármázni 
egy élő lény ily váratlan előbukkanására. A leg­
közelebbi perezben már összecsoportosult a nép, 
a csalás kiderült, a rendőrök megjelentek . . . 
Mit tegyen a szegény román fiú, a ki egy szót 
sem tud khinai nyelven és csak a taglejtések 
hiányos nyelvén tudja magát kifejezni. Nem is 
sikerül neki megértetnie magát ; de különben is 
micsoda magyarázatot adhatott volna? 

Klork Czinka és én, ott álltunk mellette. — 
• Czinkám! . . . kedves Czinkám!» kiáltá Kinko 
és a szivére szorította az ifjú leányt. — «Kin-
kóm! . . . kedves Kinkóm!» — feleié Czinka, 
miközben könyeik egybevegyültek. — «Bom-
barnac úr!» monda aztán a szegény fiú, a ki 
már csak az én közbenjárásomban bizik.— «Ne 
essék kétségbe, Kinko. — mondám, — számol­
jon r á m ! . . . Ön él, holott azt hittük, hogy meg­
halt. » — «Hej ! nem is sokkal jobb az én álla­
potom, mint ha meg volnék halva !» 

Tévedés! Minden állapot jobb a halottinál — 
még akkor is, ha az embert börtön, sőt khinai 
börtön fenyegetné is. És a szegény Kinkónak 
csakugyan a börtönbe kellett vándorolnia. Da­
czára az ifjú leány könyörgéseinek, a melyek­
kel én is egyesítettem az magaméit, noha a nél­
kül, hogy képes lettem volna magamat megér­
tetni, a rendőrök elvitték a szegény fiút, a cső­
cselék hangos kaczagása és gúnyolódásai közt ... 

De én nem fogom öt e lhagyn i . . . Nem, ha 
eget, földet kellene is megmozgatnom; nem ha­
gyom el ! 

XXVII. 

Hanem egy órai időt sem szabad elveszteget­
nünk, mert a khinai rendőrség, ha sok fogyat­
kozásban szenved is, legalább gyorsan és som­
másan végez. Az elfogás és a fölakasztás nagyon 
hamarosan követi egymást; azt pedig nem sza­
bad megengednünk, hogy Kinkót felakaszszák, 
még csak in effigie sem. 

Karomat nyújtom tehát Klork Czinka kis­
asszonynak, felsegítem őt a kocsimra és mind a 
ketten gyorsan visszatérünk a «Tízezer Alom*-
hoz czímzett vendéglőbe. Ott megtalálom Nol-
titz őrnagyot. Caterna urat és nejét és legna­
gyobb szerencsémre az ifjú Pan-Saót is, a ki 
ezúttal megszabadult Tio-King orvostól. Pan-
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Sao a legnagyobb örömmel lesz tolmácsunk a 
khinai hatóságok előtt. Ekkor a kétségbeesett 
Czinka jelenlétében elmondom útitársainknak 
mindazt, a mi a jegyesére vonatkozik. . . 

— "Nem engedhetjük, hogy ezt a derék fiút el­
ítéljék ! — monda Noltitz őrnagy. — El kell men­
nünk a Grand-Transaziatik vezérigazgatójához. 
Ha értesül az eseményekről, ő lesz a legelső, a 
ki meg fogja akadályozni a további törvényes 
lépéseket.* — «Kétségkívül — mondám — m e r t 
nem lehet tagadni, hogy Kinko a vonattal együtt 
az összes utasokat megmentette.* — «Nem is 
említve a császári kincseket — jegyzé meg Ca­
terna úr, — az ő felsége millióit*. 

— «Mindez nagyon igaz — viszonzá Pan-
Sao — de szerencsétlenségre Kinko a khinai 
rendőrség kezébe és a börtönbe került. Már pe­
dig igen nehéz dolog kiszabadulni egy khinai 
börtönből.* — "Siessünk — mondám — és 
menjünk a társulat igazgatójához.* 

A fiatal román nöt a derék Caternáné asz-
szonyságnak ép oly túlzó, mint őszinte gond­
jaira biztuk. Karolina nem akar többé mellöle 
távozni; kijelentette, hogy a leányának tekinti, 
és egy anya hősiességével fogja őt megvédel­
mezni. Mi négyen: Pan-Sao, Noltitz őrnagy, 
Caterna úr és én elmentünk a pályaudvarba és 
a Grand-Transaziatik vezérigazgatóját a saját 
hivatalos helyiségében kerestük fel. 

Pan-Sao elmondta neki az esetet és minthogy 
az igazgató eléggé folyékonyan beszéli és telje­
sen jól érti az orosz nyelvet, az őrnagy és én 
szintén részt vehettünk a vitában. Mert igénk. 

I vita keletkezett. Ez a valószínűtlen khinézer 
| nem tartózkodott makacsul ragaszkodni ahhoz 

a fölfogáshoz, hogy a Kinko esete rendkívül ko­
moly. . . Ily körülmények közt végrehajtott csa­
lás . . . oly csalás, a mely hatezer kilométernyi 
távolságig folytattatik . . . oly csalás, a mely 
ezer frankkal károsítja meg a Grand-Trans­
aziatik társulatát és a részvényeseket. . . 

Szóval semmit sem bírtunk eligazítani. Az 
igazságszolgáltatásnak szabad folyása lesz a 
Kinko csalási ügyében. 

Mit t e g y ü n k ? . . . — «Uraim — m o n d a Pan-
Sao, — én tudom, hogyan kezelik az efféle dol­
gokat Pekingben és az egész Mennyei Biroda­
lomban. Nem fog két óra eltelni azon perez 
közt, a melyben Kinkót elfogták és azon idő 
közt, a mikor a járásbiró elé állítják, a ki hi ­
vatva van az efféle ügyekben ítélni. Kinkóra 
nemcsak a börtön vár, hanem a talpainak a 
megbotozása is.» —«A talpbotozás!» — kiáltá a 
színész. — «Valóban az* — viszonzá Pan-Sao. 

— «Ezt a gyalázatosságot meg kell akadá­
lyozni* — monda Noltitz őrnagy. 

— «Legalább is meg kell kisérteni a meg­
akadályozását*, — feleié Pan-Sao. Ennélfogva 
azt indítványozom, menjünk el a bírósághoz, 
a hol én meg fogom próbálni a szép román 
leány jegyesét megvédelmezni, és veszítsem el 
az ábrázatomat,* ha ki nem segítem öt a hí­
nárból.* 

Ez csakugyan a legjobb, az egyetlen mód volt. 
Kiléptünk a pályaházból, kocsira ültünk és húsz 
perez alatt elérkeztünk ahhoz a meglehetősen 
silány külsejű házhoz, a melyben a járásbiró 
• hivatalosan ténykedik.* 

Nagy tömeg nyüzsög itt. A dolognak híre fu­
tott. Köztudomású lett, hogy egy csaló egy lá­
dában adatta föl magát és Tiflisztöl Pekingig 
ingyen utazott a Grand-Transaziatik egyik 
podgyászkocsiján. Mindenki látni és ismerni 
akarja ennek az eredeti embernek az a r c z á t . . . 
Még senki sem tudja, hogy ez a «csaló* egy va­
lódi hős. 

Ott áll a mi derék útitársunk, két mogorva és 
czitromsárga arczú rendőr közt. Ez a két bull­
dog kész őt visszavinni a börtönbe a biró pa­
rancsára és a talpára mérni egy tuczat pálcza-
ütést, ha a büntetés súlyosbítására ítéltetnék el. 

Ekkor előlépett Pan-Sao. A biró ismer 
mosolygott is rá. 

Ezen útitársunk atyja gazdag pekingi keres­
kedő és thea-szállító. így a biró fejbólintasai 
mindjárt barátságosabb indulatot árulnak el. 

Fiatal ügvvédünk lelkes és szellemes volt. 
Tudott érdeklődést kelteni a bíróban : el tud ta 
érzékenyíteni a hallgatóságot az utazás elbeszé­
lése által, a melynek nevezetesebb mozzanatait 

* Khinai szójárás és körülbelől ezt jelenti: "Ne 
legyek becsületes ember*... 
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elsorolta és végül ajánlkozott, hogy megtéríti a 
társaságnak az utijegy árát. 

Szerencsétlenségre, a biró ezt nem fogadhatta 
e l . . . A vádlott nem csupán anyagi, hanem er­
kölcsi kárt is okozott, stb. stb. 

Erre Pan-Sao neki hevült és noha semmit 
sem értettünk a beszédéből, mégis eltaláltuk, 
hogy a Kinko bátorságáról, az utazók élete meg­
mentésének érdekében tanúsított önfeláldozá­
sáról beszélt és végre, mint legutolsó és legfőbb 
érvül azt emelte ki, hogy védencze megmentette 
a császári kincstárt. 

Hasztalan ékesszólás! Az érvek sikertelenek 
e kérlelhetetlen hivatalnok előtt, a ki hosszú 
birói pályája alatt nem mentett fel tiz vádlottat. 
A talpbotozást ugyan elengedte a szegény vád­
lottnak, de hat hónapi börtönre és a Grand-
Transaziatik társaságnak fizetendő kártérítésre 
ítélte. Aztán ezen elítélő gép intésére a szegény 
Kinkót elvezették. 

«De a XX-ik Század» olvasói még se szomor­
kodjanak a Kinko sorsán! Ha száz sornyi kéz­
iratot kellene is elvesztenem miatta, mégis in­
kább megmondom már most, hogy mindent szé­
pen rendbehoztunk. 

Kinko másnap diadalmasan vonult be a Sa-
Sua sugárúton levő házba, a hol mi is egybe­
gyülekeztünk, mialatt Caternáné asszonyság 
anyailag vigasztalta a szerencsétlen Klork 
Czinkát. 

A Kinko ügyét a hírlapok vették a kezükbe. 
A pekingi «Si-Bao» és a tian-csini «Chinese-
Times» a fiatal román megkegyelmeztetés^t kö­
vetelték. Ezen óhajtások eljutottak az Ég Fia 
lábához, sőt eljutottak odáig, a hol a császár 
fülei vannak. Ezenfelül Pan-Sao is eljuttatott 
Ő felségéhez egy kérvényt, a melyben elbeszélte 
az utazás viszontagságait és nyomatékosan ki­
emelte, hogy Kinko önfeláldozása nélkül a 
kincstár aranya és drágakövei most a Farus-
kiar és czinkostársai birtokában volnának, pe­
dig, Buddhára! ez a kincs megmentése más 
valamit érdemel, mint félévi börtönt. 

Úgy van ! Tizenötezer taelt, vagyis százezer 
franknál többet érdemlett, mert az Eg Fia, egy 
nagylelküségi rohamában ezt az összeget küldte 
ajándékul Kinkónak, egyúttal elengedvén neki 
a büntetését. 

És most engedjék meg nekem a «XX. Szá­
zad* olvasói, hogy végezzek azon útitársaim­
mal, a kiknek a számaik reporteri jegyzékköny­
vem lapjain szerepeltek. 

Az 1-sö és2-ikszám, Ephrinell Fulk és Bluett 
Horáczia kisasszony, nem tudván megegyezni a 
házassági szerződésekben megállapított külön­
böző százalékok és osztalékok fölött, Peking­
ben való megérkezésük után harmadnap elvál­
tak egymástól. Akár meg se történt volna az 
egybekelés a Grand-Transaziatik vonatán, és 
Bluett Horáczia kisasszony — Bluett Horáczia 
kisasszony maradt. Engedje a Mindenható, hogy 
a szikár és sovány hölgy tömérdek hajat arat­
hasson a khinai koponyákon és az élelmes ügy­
nök az amerikai gyártmányú fogakkal ékesít­
hesse a Mennyei Birodalom összes állkapczáit. 

A 3-ik szám, Noltitz őrnagy, az orosz kormány 
megbízásából Pekingben építendő kórház elő- i 
munkálataival van elfoglalva, és mikor az elvá­
lás órája ütött, éreztem, hogy igaz barátot 
hagyok hátra e távoli országban. 

A 4-ik és 5-ik számok, Caterna úr és neje, a 
szeretetreméltó komikus és bájos «szendé»-je, 
három heti tartózkodás után elutaztak a Meny-
nyei Birodalom fővárosából Sanghaiba, a hol 
jelenleg a franczia gyarmat által lelkesen ünne­
peltetnek. 

A 6-ik szám, Weissschnitzerdörfer báró, a ki­
nek a végnélküli nevét most irom le utolszor, 
Bem csupán a Tien-Csinben maradt le a gőz­
hajóról, hanem egy hónappal később Yokohá- I 
mában i s ; aztán hat hét múlva hajótörést szen­
vedett az angol Columbia partjain és végre egy j 
vonatkisiklás következtében San-Francisko és i 
New-York közt nem minden viszontagság nél- ; 
kül befejezte a földgömb körüli utazását száz- \ 
nyolczvanhét nap alatt — harminczkilencz i 
helyett. 

A 9-ik és 10-ik számok, Pan-Sao és Tio-King 
orvos. Mit mondjak ezekről, haneha azt, hogy 
Pan-Sao még mindig az a telivér párisi, a kinek | 
ismeretségünk első pillanatától fogva tapasztal- j 
t am és majd ha ismét Franeziaországba jön, | 
remélem, több ízben együtt fogunk ebédelni j 
Durandnál vagy Marguerynál. A mi az orvost 

illeti, most már odáig jutott, hogy naponként 
csupán egy tojás sárgáját eszi meg, mint mes­
tere, Cornaro tette és azt reméli, hogy a velenczei 
nemes példájára ö is százkét évig fog élni. 

A 8-dik szám, Sir Francis Trevellyan, és a 
12-ik szám, Faruskiar uraság; az előbbit, a ki 
nekem elégtételadással és egy szivarral tarto­
zik, soha sem láttam többé; az utóbbiról pedig 
soha sem hallottam, hogy felakasztották volna. 
A hírneves és kiváló bandita kétségkívül lemon­
dott a Grand-Transaziatik igazgató-tanácsosi 
állásáról és a mongol tartományok térségein 
folytatja dúsan jövedelmező pályáját. 

Végre a 11-ik számom: Kinko, nagy ünnepi-
ességgel nőül vette Klork Czinka kisasszonyt, a 
mit talán mondanom is fölösleges. Valameny-
nyien jelen voltunk a menyegzőn, és ha az Ég 
Fia gazdagon megjutalmazta a vőlegényt, a 
menyasszony is értékes és pompás ajándékot 
kapott az utasoktól, a kiknek, életét az ő jegyese 
mentette meg. 

Én magam három hétig maradtam Peking­
b e n ; aztán tengeren tértem vissza Franezia­
országba. 

Most még egy vallomást kell tennem, a mely 
eléggé kinos a hiúságomra nézve. A Mennyei 
Birodalom fővárosába való megérkezésem utáni 
napon egy a Lan-Cseuból küldött sürgönyömre 
a következő szövegű távirati választ kaptam: 

*Bombarnac Klaudius, Peking, Khina. 
A «XX. Század» szerkesztősége megbízza leve­
lezőjét, Bombamac Klandiust, hogy szerencse-
kivánatait és hódolatát fejezze ki a hős Farus­
kiar uraság előtt.* 

De én mindig erősen azt vitattam, hogy ez a 
sürgöny soha sem érkezett el a rendeltetése he­
lyére, —• a mi a czimzettet megkíméli attól a 
kellemetlenségtől, hogy feleljen rá. 

T E R M É S Z E T T A N I K Í S É R L E T E K ESZ­
K Ö Z Ö K N É L K Ü L . 

«Tom Tit száz kísérleté.»-ből. 

A körte-szelés. 

Miképen kell a kést a czérnaszálra függesztett, 
még pedig lehetőleg igen magasra függesztett 
körte alá úgy tartani, hogy a körte, a mint a czér-
nát elégettük, épen a kés élére essék és ketté 
vágódjék? 

Nem szükséges hozzá semmi különösebb mű­
szer. Elég, ha a körtét vízbe mártjuk. A körtéről 
lehulló vízcsöppek biztosan megmutatják a kellő 
pontot az asztalon vagy a pallón. Ezt a pontot 
gondosan megjegyezzük, az áruló csöppeket 
pedig feltöröljük. Éz előkészületnek természete­
sen titokban kell történnie, hogy a nézők már 
felfüggesztve találják a körtét és semmit se tud­
janak a lehullott csöppekről. 

A kellő pillanatban oda tartjuk a kést a meg­
jelölt pontra s valaki gyufával meggyújtja a 
czérnaszálat. A körte lezuhan s ha elegendő 
magasságból esik le, a kés élébe esve, okvetle­
nül ketté vágódik. Szükséges persze, hogy a kés 
jó éles, a körte pedig ne túlságosan kemény 
legyen. 

Két éles kést keresztbe tartva, a körtét ily 
módon négy szeletre is vághatjuk. 

Hegyezett végén megálló czeruza. 

Hogy a hegyesre faragott czeruzát miként 
lehet hegyezett végén álló helyzetben tartani, 
azt rajzunk oly világosan mutatja, hogy csak 
kevés magyarázat szükséges hozzá. 

A feladat megoldásához nem kell egyéb egy 
tollkésnél. A kést a czeruza hegyezett vége köze­
lében beleszúrjuk a czeruzába, aztán óvatosan 
próbálgatva hajtjuk befelé a kés nyelét addig-
addig, mígnem érezzük, hogy eltaláltuk az egyen­
súlyt. 

A czeruza és a tollkés együttvéve tartják egy­
mást egyensúlyban. A fizika törvénye szerint ez 
esetben a nehézkedés súlypontja a támasztékon 
(az ujjon, asztalszélen, stb.) fölül van s ez bizto­
sítja az egyensúlyt. 

Tágabbra vagy.szűkebbre hajlítva ki vagy be 
a kés nyelét, a czeruzát különböző állásba ju t ta t ­
hatjuk. Mikor a nehézkedés snlypontja a czeruza 
tengelyének hosszabbodásába esik, akkor a cze­
ruza teljesen függélyesen fog állani. 

LÁTOGATÁS KOSSUTH LAJOSNÁL. 
Közelebb egy fó'városi polgár fia, egy iparűző pá-' 

lyára készülő' fiatal ember. Villányi Károly, szakjába 
vágó tanulmányozás czéljából a nyugati országokban 
utazgatván, elment Olaszországba is, B a mint Tu-
rinba érkezett, ott eló'ször is Kossuthnál kivánt láto­
gatást tenni, s meg is jelent Kossuth lakásán, de a 
nagy hazafit személyesen nem láthatta, mert épen 
akkor gyöngélkedett. Kossuth nővérének, Buttkayné 
úrnőnek azonban bemutathatta magát, ki nagyon szí­
vesen fogadta a lelkes magyar ifjút, de bátyjához nem 
vezethette be, «Legnagyobb sajnálattal kell Önnel 
tudatnom*, — monda Euttkayné a fiatal embernek, 
— «hogy bátyám most gyöngélkedése miatt senkit 
nem fogadhat, sőt még nekem is meg van tiltva, 
hogy sokat beszélgessek vele, mert megerőltethetné 
magát silyen agg korban a legcsekélyebb izgalom 
is könnyen végzetessé válhatnék rá nézve.» Ezt 
mondva, helyet foglalt a fogadó-terem pamlagán s 
az ifjút is leültette, kivel huzamosabban s a legna­
gyobb nyájassággal beszélt, újra előhozván, hogy 
bátyja épen az napon kelt föl egy hétig tartott fekvő 
betegeskedéséből. 

Beszélgetés közben megelégedéssel hallgatta az 
agg úrnő, hogy a fiatal ember ipari és kereskedelmi 
pályára szánta magát s hogy épen ismereteinek gya­
rapítása végett utazik. — «Bátyám és én különösen 
tudjuk becsülni e pályát», — jegyzé meg Ruttkayné, 
— «s rendkívül szeretjük és becsüljük azokat, kik a 
nálunk eddig lenézett ipari és kereskedői foglalko­
zásra képezik magukat s e két életágat a műveltség 
és közbecsülés olyan fokára iparkodnak emelni, 
melyet e pályák megérdemelnek s melyre a nyugati 
országokban már régebben fölemelkedtek. • 

Majd a fiatal embernek azon megjegyzésére, hogy 
Kossuth igen bölcsen választotta tartózkodása he­
lyéül a derék olasz nemzetnek ezen egyik legszebb 
és legcsöndesebb városát, Ruttkayné így felelt: — 
•Szép ós csöndes város Turin, az igaz ; de képzelje 
el, mégis mily iszonyú helyzet igy élni, mint mi 
ketten élünk, teljesen egyedül, elhagyottan idegen 
országban s ilyen aggkorbaa ós hozzá még betegen 
is! Csak az a szerencse, hogy Basso orvos úr oly 
rendkívüli rasaszkodással és hűséggel van irántunk. 
Bátyám fiai Nápolyban vannak, s Nápoly annvira 
van innen, mint Budapest. Mi lenne, ha valami baj 
történuék velünk ? Pedig a mi korunkban minden 
perezben készen kell lennünk a legroszabbra is. É n 
magam nem is tudom, hol élek. Testileg itt lakom 
ugyan, de lélekben mindig otthon vagyok. Egyetlen 
vigasztalásom, hogy a migyar lapok szerkesztői 
olyan szívesek, hogy lapjaikat mjgkúldik bítyám-
nak; így annyi h n a i olvami valón'i van, hjgy az 
egész év folytán is alig veszünk kezünkbe egy-egy 
olasz lapot.» 

Aztán az európai művelt népek életi és haladása 
kerülvén szóba, Ruttkayné úgy nyilatkozott, hogy 
mind ő, mind bátyja jobban szeretik a szász-germán 
nemzeteket, mint a latinokat, mert amazok, kivált 
az angolok, sokkal higgadtabb természetűek és meg­
bízhatóbbak. 

A hazai politikai állapotokit illetőleg Rittkayné 
csudálkozásít nyilvánította, hogy a polg íri házas -
ságra vonatkozó törvéayjavaslat annyi ellenzéssel 
találkozik nemcsak a főpapság, hanam némsly tör­
vényhozási tényezők részéről is. «Lássa,« —monda 
vendégének, — «itt Olaszországban, e nagy katholi-
kus államban, már régen törvényesen be van hozva 
a polgári házasság intézménye, és mi nálunk mennyi 
nehézséget gördítenek annak megvalósítása elé ! 
Egy idő óta olyanok nálunk az emberek ós eseménye k, 
mint a kaleidoskop, melynek képei minden ford il­
latnál újra meg újra ás mindig máskép változna k. 
Bátyám már csak az új nemzedékben reménykedi k, 
mert a most szereplő emberekben nem tud bízn i . 
Bátyám épen nem forradalmár, mint ellenei hires z-
telik; hisz az lehetetlenség, őrültség volna jelenle g 
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0 csupán azt akarja, hogy a nemzet azt, a mije még 
megvan, ne engedje kezeiből kisiklani.» 

Majd a műveltség mai irányára tért át a beszél­
getés. Erre nézve Ruttkayné a következő észrevéte­
leket tette : «A mai műveltségnek legsötétebb árny­
oldala az, hogy kiirtja az emberek kebléből az idealiz­
must és honszeretetet B helyökbe az önzést ülteti. 
Mindenütt és mindenben az egyéni önérdek iparko­
dik érvényesülni.* 

Elbucsúzásakor a fiatal látogató, ha már magával 
Köss uthtal nem lehetett szerencsés találkozni, hogy 
emlék nélkül még se távozzék a nagy hazafi lakásá­
ból, azt a kérést intézte Buttkaynéhoz, hogy ő le­
gyen kegyes pár sort beirni az emlékkönyvébe. 
Az agg úrnő készséggel engedett a kérésnek s a 
következő sorokat írta emlékkönyvébe : 

•Vezérelje önt a hazaszeretet dicső csillaga az 
életpályán, hogy azon öntudattal jusson az élet végé­
hez, hogy betöltötte létének legnemesebb, legszebb 
és legnehezebb feladatát. Turin 1893, november 
28 -án, Ruttkayné Kossuth Luiza.» 

Ezzel a látogató fő vágyát és czélját ugyan el 
nem érve, de mégis emlékezetes órát töltve Kossuth 
lakásán, eltávozott Ruttkayné úrhölgy azon biztatá­
sával, hogy választott pályáját el ne hagyja, s azon 
bátorításával, hogy látogatását alkalmilag ismételje. 

INTERVIEW. 
Szatíra. 

Az interviewt sem ismerek 
Azok a naiv régiek. 
— Lám párhuzamra van elég 
Sujet! Megvonjuk ? ej, minek ? — 
Elég az hozzá, hogy mi már 
Ismerjük ezt is szerfölött: 
Modern embernek ez kijár, 
Mint régentén a — huszonöt. 

Oh szép találmány ez nagyon 
És praktikus is rendkívül: 
Megtudni másról azt, vájjon 
Mit rejt magában ott belül ? 
Ezért Lesage ördöge rég 
A háztetőket szedte lo: 
Egy interview nekünk elég 
És tisztán látunk befele. 

Föltűn egy államférfi ma: 
Ott van az intei viewoló, 
És hasztalan! nincs gráczia: 
Felelni kell, nyilvánvaló. 
Mit tervel és szándéka mi, 
Hogy fogja gérálni magát ? 
És keblét ő megnyitja — ni, 
S az interviewos belelát. 

Letün egy államférfi ma: 
Az interviewos ott terem ; 
Kezében órjás czeruza 
És kérdez, faggat szüntelen. 
Meg mért bukott, mi volt oka, 
Mit födtek el a kuliszák ? 
S megtudjuk, mondja ő maga: 
Bukott, mivel — megbuktaták. 

j A művészet derült egén 
Feljő egy csillag fényesen ; 
A faggató hozzája mén 
És interviewol szívesen. 
S megtudjuk azt, hogy Henriette 
Csak a művészetének él, 
Szép smukkokat nagyon szeret, 
Hogy nem fogad s kérőt remél. 

Megölnek apró pénzeért 
Egy gazdag háztulajdonost: 
A gaz, ki bitót kap ezért, 
Fogadja az interviewost. 
S megtudjuk, hogy a gyilkos úr 
Az akasztásnak ellene, 
S kimondja, bár kemény a dúr: 
Ez századunknak szégyene. 

Emelgeti szörnyű fejét 
A kommunizmus réme már: 
Az interviewos legelébb 
Rothschildhoz megy és tőle vár 
Választ s ez megmondja neki, 
Hogy ő, bár maga mitse fél, 
E mozgalmat nem szereti , 
S ily durvaságot elitéi. 

Egy nagy tudóst — ez rossz dolog! — 
A plágiumnak vádja ér; 
Az interviewos bekopog 
ő nála s választ tőle kér. 
S megtudjuk, hogy a vád silány, 
Mert a tudós csupán «czitált», 
S Moliére is s több más — de hány I — 
Ott vett sujet-1, a hol talált. 

Oh szép találmány ez nagyon 
És praktikus is rendkívül, 
S megérjük még: egy szép napon. 
Az interviewos hogy felül 
A szivárványra s fólmegyen 

Hegyezett végén megálló czeruza. 

Az égbe és ott ügyesen 
Meginterviewolja magát 
A szép teremtés nagy Urát: 
Kérdvén — s kap választ Tőle rá — 
Hogy öt mi végre alkotá ? 

ÚJVÁRT BÉLA. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET 
Újváry Béla. Század vége. Szatírák. Budapest 

1894. Nem volt még ország, nem volt még kor, 
melyben a szatíraköltő elég tárgyat ne talált volna. 
Emberi bűnök, gyarlóságok, melyek a gúnynak 
csipkedését, sőt olykor szeges ostorát is megérdem­
lik, mindenütt mindig voltak és lesznek. Korunk, a 
XIX. század vége, különösen gazdag ily bűnökben 
és gyarlóságokban s hogy napjainkban szatíra mégis 
oly ritkán terem, talán a változott irodalmi ízlésnek 
tulajdonítható, de az is meglehet, hogy mélyen a 
korszellemben gyökerezik. Újváry Béla, ki ezúttal 
egy egész kötet szatírával lépett a nyilvánosság elé, 
művelt, talentumos iró. Van élénk megfigyelő tehet­
sége és józan ítélete; de gyakran érezzük, hogy 
költői ereje nem áll arányban írói intelligencziájá-
val. Kerek egészet alkotni ritkán tud s nem igen 
ért hozzá, hogy kell a mellékest háttérbe állítva, a 
lényeges vonásokat kidomborítani. Innen van, 
hogy a kötet több verse egységes hatást nem tesz s 

A körte-szelés. 
Természettani kísérletek eszközök nélkúL 

a számos igen sikerült részlet mellett sem gyönyör­
ködtet eléggé. A tíz ives kötet összesen huszon-
kilencz szatírát tartalmaz; ezek közül néhány az 
egész kort igyekszik festeni kirívó gyarlóságával 
(•Század véget, «Modern világ», stb.), a legtöbb 
azonban a társadalom egyes ferdeségeit, kinövéseit 
ostorozza. Pelengérre állítja a stréberséget, a kapasz­
kodást, — a törpe érdemek ünneplését, a lakomázó 
gyülésezéseket, az interviovolást, az apró hirdetések 
révén felburjánzó társadalmi fonákságokat, a királyi 
táblákért versengő városokat, stb. stb. A csinos kiállí­
tású kötet Hornyánezky Viktor sajtója alól került 
ki, ára 1 frt. 20 kr. Mutatványul fentebb közlünk 
a kötetből egy szatírát. 

Kazinczy Ferencz levelezéseiből a 4-ik kötetet 
adja közre a tud. akadémia dr. Váczy János szer­
kesztésében, ki az előbbi három kötetet is sajtó alá 
rendezte. Ez a kötet az 1806. jan. l-jétől 1807 ápril 
30-ikáig terjedő levelezéseket foglalja magában, 
összesen 250 lovelet, melyek közül 133-at maga Ka­
zinczy írt, s ezek legnagyobb része az ő roformátori 
törekvéseire, a Csokonai emlékköve felállítására, az 
úgynevezett Árkádiái pör-re, saját családi körül­
ményeire, a napóleoni harezokra s kivált Napóleon 
egyéniségének megítélésére vonatkozik. A többi le­
veleket Cserey Farkas, Kis János, Szentgyörgyi Jó­
zsef, id. Wesselényi Miklós, Révai Miklós, Döbrentei 
Gábor, Horváth Ádám, stb. írtak. A kötet nagy­
becsű adalékokat szolgáltat e század legelején volt 
irodalmi s egyéb állapotainkhoz, a nyelvújítás küz­
delmeihez, a levelezők belső gondolatvilágához és 
eszmeköréhez. Dr. Váczy János gondoskodott, hogy 
a ma már homályos vonatkozások megérthetők le­
gyenek. A 644 lapra menő kötetet terjedelmes be­
vezetéssel, az egyes leveleket bő jegyzetekkel látta 
el, s név- és tárgymutatót is állított össze a könnyebb 
eligazodás végett. A kötet Kazinczy összes műveinek 
egyik részét teszi; kívánatos volna, ha gyorsabban 
követnék egymást az egyes kötetek, mert így nagyon 
soká kell várnunk, mig a nagy nyelvújító összes 
művei a közönség kezébe jutnak. Ara 5 frt. 

A tündöklő csúcs, elbeszélések, írta F . Ferenczy 
Ferencz, kinek neve új az irodalomban, de első kö­
tete tehetségre mutat, kivált ha a pongyolaságtól is 
megszabadul. A négy elbeszélés közül legsikerültebb 
«A tündöklő csúcs!, melytói a kötet is czímét 
nyerte, és a «Magános fenyő» czímű. «A tündöklő 
csúcs» allegória. Egy magas hegycsúcson hajnalban 
és alkonyatkor titokzatos ragyogás gyúl ki. Rhó 
tudni akarja, hogy mi az, s az ismerősök és az egész 
vidék gúnyolódása közt felhatol oda, elhagyva ked­
vesét, az élet nyugalmát. Nem talál egyebet, mint 
közönséges csillám-palát, a mi elég van a völgyben 
is. Ezért hozta a nagy áldozatot. De a völgyből lát­
ják, hogy feljutott a tündöklő csúcshoz, égő katla­
nokban tömjént gyújtanak neki, melynek füstje föl­
száll a hegyre. Rhó pedig lefeszíti a tündöklő követ, 
s forgatja a nap sugaraiban. Lent a völgyben ünnep­
lik a merész embert, neki sokszor eszébe jut, hogy ő 
most ámít, de azzal nyugtatja meg magát, hogy 
nem szabad a népet megfosztani ideáljától. Ha va­
laki fel akar hatolni hozzá, követ zúdít rá. Végre 
azonban tulajdon fia tör fel, meglátja a hitvány kö­
vet s megátkozza apját, s aztán együtt ugranak le a 
mélységbe. A kötet Kilián Frigyes könyvárusnál je­
lent meg, s ára 1 frt. 

Jókai Mór írói működésének örömünnepe_alkal­
mából az Eötvös-alap orsz. tanító egyesülete Ünnepi 
olvasmányok czímen tartalmas füzetet adott ki a 
magyar nép és ifjúság számára. A nagyalakú, 56 
oldalra terjedő füzet egészen Jókainak van szentelve, 
róla szól s müveiből közöl több részletet. Elől van a 
költő arczképe, aztán a szöveg közt gyermekkori 
lakóháza és 18 éves korából való arczképe. A közle­
ményeket Komócsy költeménye nyitja meg, azt rö­
videbb czikkek követik a költő szülőiről, gyermek­
éveiről (Jókai Eszter után), Jókai saját visszaemlé­
kezései iskolás éveire, ifjú korára, majd pedig Sebes­
tyén Gyula közöl egy pár adatot Jókairól, végül 
pedig bő kivonatok és nyomtatványok következnek 
a költő munkáiból. A füzetet Singer és Wolfner 
könyvkereskedése utján lehet megrendelni. A köz­
oktatási miniszter, a tanfelügyelőknek terjesztésre 
ajánlta. Tiszta jövedelme a magyarországi tanítók­
háza alapját gyarapítja. 

Jókai Oroszországban. Horn Antal a *Journal 
de Saint-Pétersbourg* volt szerkesztője, Jókai jubi­
leuma alkalmából az elragadtatás hangján írt soro­
kat szentel nagy költőnkről az oroszok franczia lap­
jában, lefordítva Jókainak <A bóka» czimű elbeszé­
lését is. Horn Antal bevezető levelében ösmerteti a 
Jókai jubileumára tett előkészületeket, vázolja a 
mozgalom elterjedését s röviden, de igen szépen 
jellemzi a költőt is. Művészi természete kizárja a 
túlzottságot. 
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Révész Bálint püspök hátrahagyot t irodalmi 
műveiből a hatodik kötet is elhagyta a sajtót: 
• Halotti beszédek és alkalmazások', czirae az új 
kötetnek, melyet szintén Csiky Lajos theologiai 
tanár rendezett sajtó alá, s ő irta meg e kötetben 
a híres egyházi férfiú életrajzát, irodalmi működé-
tét, s ki oly szeretettel és buzgósággal gyűjtötte 
össze irodalmi hagyatékát. E hatodik kötettel a 
becses hagyaték immár vallásos irodalmunk gazdagí­
tására egészen át van adva. A kötet Csiky Lajosnál, 
Debreczenben 2 írttal rendelhető' meg. 

A magyar irók élete és munkái, Szinnyei 
Józsefnek a tud. akadémia megbízásából készült 
nagy életrajzi lexikonából a 23-ik füzet (III. kötet, 
5 füzete) is elhagyta a sajtót. A Foith és a Fnedler 
nevek közé eső 227 Írónak életrajzát foglalja magá­
ban. Az eddig megjelent 23 füzetben 5675 Írónak 
életrajza s munkáinak jegyzéke van felsorolva. A 
munka Hornyánszky Viktor könyvkereskedő kiadá: 

eában jelenik meg és egyes füzet ára 50 kr. 

Báró Vay Aladár színműveiből, melyekben gon­
dolkozás és komoly törekvés nyilvánul, újabban 
"Kényes kérdést czímű 5 felvonásos szinmű jelent 
meg. Kapható Kilián Frigyes könyvkereskedése 
útján, ára 1 frt 50 kr. 

rank kiváló szereplő alakjait fogja ismertetni. Az első 
öt füzet X i n . Leo, királyunk ő felsége, Jókai, Va-
szary Kolos és Kossuth Lajos életrajzait hozza, h 
sorozatra 1 írtjával elő lehet fizetni a szerkesztő ki­
adónál (Andrássy-ut 25. az.), egyes füzet ára 30 kr. 
A sorozatból az első füzet már megjelent, es pedig 
három nyelven: külön-külön magyarul, németül es 
tótul. 

Tom Tit száz kísérlete és produkcziója, tudo­
mányos játékok, mutatványok, Good Artúr érdekes 
kísérletei, melyekből sok tanulságot és ügyességet 
lehet meríteni, számos illusztráczióval ellátva jelen­
tek meg az Athenaeum kiadásában. A természettu­
dományok segélyével sok oly tüneményt ismerhe­
tünk meg, melyeket varázslatnak nézhetünk. Tom 
Tit olyan ezermester, a ki sok ilyet tud, s aztán meg 
is magyarázza. A díszesen kiállított kötetben össze­
sen száz mulattató kísérlet van fölvóve, valamennyi 
illusztrálva (Poyet eredeti rajza a legtöbb), néme­
lyik nem is egy, hanem több képpel. A serdülő ifjú­
ságnak nagyon jó szolgálatot tesz és egyben az öre­
gebbeknek is sok derült órát szerez ez a munka, a 
melynek tanulságos kísérletei egytől-egyig olyan bő 

ják. Yvette Guilbert soha sem ismételi azt, mit egy­
szer már elmondott. Finom, de azért élezés cziniz-
musa a közönséget folytonos feszült figyelemben 
tartja, s még a legfrancziább chansonokat is szinte 
leheletszerű könnyűséggel adja elő. 

Yvette Guilberlet a párisiak nagyon szeretik, s 
habár a franczia fővárosban többet keresett, mint 
egyebütt akárhol, örömmel emlegeti utazásai közben 
aratott diadalait. Sokat beszél és gyorsan, mint egy 
igazi párisi gyermek, ki örül utazásának. Érdekes 
tudni, hogy a világhírű chansonette-énekesnő egy-
egy chansonért, a mi 5—6 perczig tart, átlag 
200—250 frank dijat kap s igy estenként 1200 — 
1600 frankot énekel össze, a mi nem megvetendő 
kereset. Ezelőtt néhány évvel a «Magasin du Prin-
temps» czimű párisi bazárban mint elárusítónő 
havonként 60 frank fizetéssel volt alkalmazva. Leg­
először egy másodrendű párisi orfeumban lépett 
föl, hol egyik megbetegedett barátnéját helyette­
sítette. Utánozhatatlnn finomsága és mozgékony­
sága a közönséget elragadta. Eövid idő múlva a 
legelőkelőbb párisi mulatóhelyek tulajdonosai ver­
sengtek Yvette Guilbert megnyeréseért. A bájos 
Yvette nemcsak erényes, hanem e mellett takaré­
kos nő is. «Még egy-két év, aztán visszavonulok csalá­
dom körébe. Nem akarok a színpadon megvénülni.* 

Kinko kiugrott a ládából. Erre Pan-Sao neki hevült. 

« B O M B A R N A C K L A U D I U S . » 

Az Osztrák-magyar monarchia írásban és kép­
ben czímű nagy néprajzi vállalatból a 193-ik füzet 
került ki sajtó alól, mely a Mayyarorszagot ismer­
tető rész IV. kötetének 2-ik füzete. A magyar Duna 
leírását folytatja benne Gonda Béla, ki alaposan is­
meri a fejedelmi folyam minden viszonyát, vidékét, 
forgalmát, történetét. E füzet Komáromtól kezdve 
az Al-Dunáig kalauzol, a nagy szabályozási munká­
latok közé. Tizenegy dunai és dunamellékí képet 
Háry Gyula, kettőt pedig Paur Géza rajzolt hozzá. 
Egy füzet ára 30 kr. s megrendelhető a Révai-testvé­
reknél. 

Magyarország tiszti czím- és névtára. Az or­
szágos magyar királyi statisztikai hivatal az 1894. 
évre már kiadta • Magyarország tiszti czím és név­
tárát >. A kötet immár XHL évfolyamába lép és 
most is épen olyan gonddal, olyan alapossággal van 
összeállítva, mint a hogyan eddig minden évben 
volt. A 908 oldalra terjedő ..vaukos -kötet, közli az 
összes minisztériumok és az ezek hatásköre alá tar­
tozó intézmények czím- és névtárát, Horvát-Szla-
vonország, Bosznia és Herczegovina és a közös in­
tézmények névtárát, továbbá a különböző pénz- és 
biztosító-intézetek, a tudományos és más országos 
érdekű társulatok és egyesületek czímtárát. A kötet­
hez betűrendes névmutató és tárgymutató van csa­
tolva, mely lényegesen megkönnyíti a szükséges 
czím megkeresését. A kötet ára 5 forint. 

Kortársaink. Körösi László e czímen oly vállala­
tot indított meg, melyben olcsó kis füzetekben ko-

magyarázattal vannak ellátva, hogy lehetetlen nem 
sikerülniök csak kevésbé ügyes kezekben is. A vas­
kos könyv ára 2 frt 50 kr. 

Yvette Guilbert. Az egyszerű párisi boutiquiére-
ből (elárusítónő) világhírű chansonette-énekesnővé 
lett Yvette Guilbert most a budapesti Bomossy-féle 
orfeumban énekel ós deklamál. Yvette Guilbert nem 
épen szép, de annál bajosabb. Ének kevés van az ő 
chansonjaiban, — szavalás sem több; páthosz és 
hatáskeresés semmi. A leghajmeresztőbb sikamlós­
ságokon többnyire egy kézmozdulattal esik túl, s a 
gúny is csak egy hangmoduláczió nála. A mit éne­
kel, annak fele vig, fele szomorú, — természetesen 
a maga módja szerint. Óriási derültséget okoz Sarah 
Bemhardt nagyszerű utánzásával, úgy, a mint egy 
párisi szalonban szaval. Mivel a híres Saraht Buda­
pesten jól ismerik, Yvette torzképe méltán számít­
hat hatásra. 

Yvette Guilbert egyéniségét még a franczia 
nyelv tudásával is nehezen élvezheti az, a ki Pa­
risban nem élt s a franczia boulevardi nyelv­
járáshoz legalább valamelyest nem ért. E bajon 
keveset segítenek a nyomtatványok, melyeket az 
orfeum pénztáránál árúlgatnak, mert azokból csak 
a chanson szövegét lehet kiolvasni, míg az egyes 
szavak vagy mondatok értelmét vajmi kevesen tud-

Ezt monda Yvette Guilbert egy bécsi művésznek. 
E szavak eléggé jellemzik a végtelenül kedves ós 
vig kedélyű franczia művésznőt. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
Az orsz. képzőművészeti tá rsula t decz. 26-án 

választmányi ülést tartott gr. Andrássy Tivadar el­
nöklete alatt, melynek tárgya a jutalmakról és pá­
lyázatokról fölvett jegyzőkönyv tudomásul vétele 
volt. 

Szalay Imre miniszteri tanácsos bejelentette, 
hogy a közoktatási miniszter az arany érmekre 
nézve elfogadta a jury megállapodását. Majd fel­
olvasták gr. Csáky miniszter levelét is, melyben 
tudatja, hogy az arany érmeket Spányi Béla nőszi 
verőfény», tájképének, Firle Walter hármas képé­
nek, és Bihari Sándor «Az ő nótája* életképének ado­
mányozza. A másik két pályabiróság jegyzőkönyvé­
nek felolvasása után, mely szerint a társulati 1000 
forintos díj Pap Henrik «1878-ból» czimű iolajképó-
nek, az 1000 frtos gróf Károlyi-dij pedig ifj. Vastagh 
György «Tevehajcsár» czímű szoborművónek kitün­
tetésére szolgált, gróf Andrássy Tivadar elnök mele­
gen üdvözölte a díjazott művészeket, azzal a kíván­
sággal, hogy ez évi fényes sikerökből merítsenek 
buzdítást a jövőre s alkotásaik váljanak díszére min­
denkor a társulat kiállításainak. Spányi Béla ugy a 
maga, mint a kitüntetett társai nevében mondott 
köszönetet. 

* 

A M E N E K Ü L Ő . - RÉVÉSZ IMRE FESTMÉNYE. 
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S Z E R B M E S E M O N D Ó . — JOANOVITS PÁL FESTMÉNYE. 
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J ó z s e f f ő h e r c z e g a m ú z e u m n a k . József főher-
czeg becses pénzgyüjternényt ajándékozott a nemzeti 
múzeum régiségtárának. A főherczeg Pulszky 
Ferencz igazgatóhoz a következő levelet intézte : 

Tisztelt Főfelügyelő Uram 1 Egy odvas, elpusztult 
fa tövében, a margitszigeti zárda-rom mellett a mellé­
kelt törött cserépdarabok és azoknak fenekén egy 
csomó Árpád-korszaki ezüst pénzek találtattak. Azon 
reményben, hogy mint archeológus-kontár nem blami-
rozom magamat ezen meghatározással és hogy mu­
zeumunk régészeti osztályában elfogadhatók, mellékelve 
elküldöm, magamat kedves emlékébe ajánlván, mint 
őszinte tisztelője József f. h. 

Az ajándékot Pulszky Ferencz levélben köszönte 
I meg. A margitszigeti éremleletből Árpádházi numiz-
i matikánk több tekintetben jelentős adalékkal gyara-
i podik. A kincsben öt Árpádházi királyunktól vannak 

érmek, legkevesebb I I . Endrétől (1 darab) és I I I . 
Endré tő l (22 darab). E két király uralma jelzi az 

, elásott érmek korának elejét és végét (1237—1301). 
A közbeneső királyok közül IV. Béla (51 darab), 
V. Is tván (71 darab) és IV. (Kun) László (83.) 
Vannak képviselve. H a t olyan érem akadt, mely 
eddig a szaktudósok előtt egyátalán ismeretlen volt 
és azonkívül több változatot találtak, mely ri tkaság 
számba szokott menni és eddig a nemzet i múzeum 
gyűjteményében nem volt meg. A többi 69 darab 
között volt 37 szlavóniai dénár és obulus, 31 kül­
földi egykorú, különféle országbeli és két oly darab, 
melyet kopottsága miat t eddig nem lehetett meg­
állapítani. 

M I U J S Á G ? 
M a i s z á m u n k az utolsó a j e l en é v b e n ; a k iadó­

h i v a t a l a t . előfizetőket m e g r e n d e l é s e i k mie lőbb i 
m e g ú j í t á s á r a ké r i föl, n e h o g y a l apok k ü l d é s é ­
b e n f e n n a k a d á s á l l jon b e . 

A "Vasá rnap i Ujság» 1 8 9 3 . évi t a r t a lomjegy­
zékét j a n u á r i e l ső s z á m a i n k k a l kü ld jük szé t . 
A «Világkrónikái t ez évi t a r t a lomjegyzéké t j e l e n 
s z á m u n k h o z m e l l é k e l v e veszik o lvasó ink . 

J ó k a i j u b i l e u m á n a k sorrendjét az ünnepélyt 
rendező bizottság következőleg állapította meg : 

Í894. évi január hó 5-ón, pénteken, este, dísz­
előadások : a nemzeti színházban az opera és nem­
zeti színház tagjaival; valamint a népszínházban. 
Jókai mindkét díszelőadáson meg fog jelenni. Ez 
előadásokra a jegyek a színházi pénztáraknál vált­
hatók. — Január hó 6 án, szombaton : Délelőtt 10 
órakor a JókHÍ-ünnepélyt rendező országos bizott­
ság diszülése a vigadó nagy termében, a következő 
sorrenddel : 1. Az országos bizottság elnöke, Eötvös 
Loránd báró, az ülést megnyitja. — 2. Küldöttség 
megy Jókaiér t . — 3. Addig, míg a küldöttség a 
megbízásnak eleget tesz, Komócsy József a jubileum 
alkalmára i r t ódját elszavalja. — 4. Megjelenvén 
Jókai, őt Eötvös Loránd báró elnök üdvözli és a 
nemzet i díszkiadás tiszteletdiját átadja. — 5. Erre 
Jókai válaszol. — 6. Jókaihoz üdvözlő beszédeket 
in téznek: a kormány, az Akadémia, a Kisfaludy-
társaság, a székes főváros törvényhatósága, a me­
gyék és városok küldöttségei nevében egy szónok, 
a magyar hölgyek, a Petőfi-társaság, a «Magyar 
hírlapírók nyugdíj intézetet , az «Otthon», a magyar 
művészek, az egyetemi ifjúság képviselői. Mindezek 
üdvözlő beszédeire Jókai külön-külön válaszol. — 
7. Az ünnepel t író előtt, a felhívás sorrendjében 
felvonulva, Jókainak hódolatuk jeléül hozott üdvözlő 
iratokat, okleveleket, emléktárgyakat, stb. külön 
beszédek mondása nélkül küldőik egyszerű meg­
nevezésével átnyújtják a megyék és városok kül­
döttségei, a testületek, társulatok, egyesületek 
stb. — 8. Jókai beszéde. — 9. Elnök az ülést 
berekeszti. Este 8 órakor: a vigadó összes termei­
ben fogadó-estély, melynek egyedüli czélja az, hogy 
Jókai az egyes küldöttségek tagjait külön is fogad­
hassa és velük társaloghasson. Áz estélyre a bízott- \ 
sági iroda külön meghívókat ad ki. Este 10 órakor: \ 
a dalműszinházban Klotild főherczegnő Ő fenségé­
nek védnöksége alat t az egyetemi ifjúság által Jókai 
Mór tiszteletére rendezett Opera-bál, az egyetemi 
kórház javára. Jegyek az operabál-bizottság irodájá­
ban (Nemzeti szálló) válthatók meg. 

J ó k a i j u b i l e u m a . A jubileum végrehajó bizott­
sága felszólítást intéz az aláírási és gyűjtő ivek 
minél előbb való beküldése végett, mer t j anuár 
6-ikán beszámolni tartozik. 

A fővárosi tanács elrendelte, hogy valamennyi 
fővárosi elemi és középiskolában Jókai jubileuma 
alkalmából ünnepélyeket rendezzenek. Ez az intéz­
kedés a leányiskolákra is kiterjed. 

A magyar festők és szobrászok az ünnep napján 
remekmívű szekrényt nyújtanak át, a melyet Sohi-
ckedanz Albert t anár tervei szerint Fischoff Jenő I 
készített . A gót stilü szekrény fából és bőrből 
készült , s gyönyörű ornamentumokkal van ékesítve. 
A szekrénybe minden művész elhelyez egy-egy rajzot, 
l é p e t vagy akvarellt. Legnevesebb művészeinktől 

már beérkeztek a rajzok, így Zichy Mihály is kül­
döt t már égy pompás rajzot. Munkácsy Mihály is 
bejelentette, hogy küld valamit ünuepi ajándéknak. 

Londonban egy londoni társaság, a melyben 
jelen voltak a magyar kolónia legtekintélyesebb 
tagjai, elhatározta, hogy a legnagyobb magyar író 
jubileumán január 9-én a Holborn-vendéglőben disz-
ünnepélyt rendez. Az ünnepély elnöke Stockinger 
Ferencz osztrák magyar fökonzul lesz. Elhatározták, 
hogy az angol birodalom magyar születésű lakóihoz 
köriratot intéznek, a melyben melegen fogják aján­
lani a Jókai összes műveinek megvételét. A körira­
to t Stockinger fökonzul és a magyar-egylet elnökei 
fogják aláírni. 

Keszthely város képviselőtestülete külön közgyű­
lésen elhatározta, hogy Jókait fóliratban üdvözli, 
diszművének egy példányát megrendeli, a Balatoni-
utczát Jókai-u'tczának, a Balatoni-parkot Jókai­
parknak nevezi el s január 6-án a várost lobogókkal 
feldíszíti. 

A bukaresti magyar társulat választmánya Jókai 
Mór jubileumi diszkiadását megrendeli s a nagy 
költő tiszteletére a társulat helyiségében bankettet 
rendez. 

Ferdinánd bolgár fejedelem szép levél kíséreté­
ben rendelte meg Jókai összes műveit. Karácsony 
napjáig 800 előfizetője volt a nemzeti kiadásnak, 
nem számítva a megrendelőket, kik részletenkint 
teszik le az előfizetési összeget. A 800 előfizetőből 
470 magán ember, 340 testület, hatóság és egyesület. 

Legújabban a következők küldték be előfizeté­
seiket : 

Nagybecskereki magyar olvasókör, Győri Lloyd, 
Volf György, Varannói takarékpénztár, Monor kerü­
leti takarékpénztár, idősb Draskóczy Lajosné született 
Nagy Klementina (Hód-Mező-Vásárhely), A Duna-biz­
tosító-társaság magyarországi igazgatósága, Várossy 
Károly (Uj.Verbász), Az országos nőképző - egyesület 
könyvtára, Láng Lajos egyetemi tanár, Sevirszky 
Antal építész, Koós Elemér (Eperjes), az ó-becsei 
Kereskedelmi Kör, Fáy Albert (Szügy), Kégl György 
(Csaba), Kétly Károly dr., Bányay József (Szentes), 
Sarkady Nagy Antal (Szentes), Zólyomi "Wagner Géza 
dr., Kramer J., Sternthal Adolf, Királyi Magyar Ter­
mészettudományi Társulat, Széchenyi Jenő apátka­
nonok (Nagy-Várad), Balásházy Bertalan a pécsi 
nyolezadik honvéd-huszárezreil parancsnoksága, Losoncz 
városa, Strassburger Oli (Turkeve), gróf Károlyi Lajos 
az erdődi uradalom részére, kassai posta- és távíró 
igazgatóság, a pápai református főiskola ifjúsága, Eger 
városa, az «Athenaeum» irodalmi és nyomdai rész­
vénytársaság , Első Magyar Papíripar részvénytár­
saság, Török-Szent-Miklós község, Kisjenő-Erdőhegyi 
kaszinó, Székely Ferencz vezérigazgató, dr. Szécsi 
Ferencz ügyvéd, Verner László (Békés-Csaba). Az 
iglói evangélikus főgimnázium, Nagy-Enyed városa, 
gróf Károlyi Alajos, a tótmegyeri uradalom tiszti 
könytára számára, dr. Welteni Wiener lovag (Gomba), 
Nyíregyházi takarékpénztár, Szatmárnémeti város, 
Mosonvármegye törvényhatósága (M.-Ovár). Szmre-
csányi Emil (Tereske), báró Podmaniczky Horácz 
(Som), Benczúr Gyula, Politzer Géza (Nagy-Korpád), 
báró Horváth Ferencz (Pap), Barsvármegye, Nyitra-
vármegye, Vagyon István (Szenicz), Kubinyi Miklós 
(Árva-Váralja), A kolozsvári unitárius főtanoda könyv­
tára, Jász-Nagy-Kun-Szolnokmegye, Podmaniczky Géza 
báró (Kis-Kartal). 

Újév n a p j á n az idén is me glesz a politil ai tisz­
telgés a miniszterelnöknél. A szabadelvű párt testü­
letileg megy a miniszterelnöki palotába, hol Perczel 
Dezső, a képviselőház alelnöke mondja az üdvözlő 
beszédet. 

Józse f főhe rczeg u n o k á j á n a k ke resz te lő je . 
Thnrn Taxis berezeg és Margit főherczegnő kis fiá­
nak keresztelője decz. 29 én volt Begensburgban. 
A király elfogadta a keresztapaságot és a keresztelőt 
ünnepre helyetteséül Ferencz Salvator főherczeget 
küldötte el. Azonkívül oda várták József főhercze­
get, Klotild főherczegasszonyt és Mária Dorottya 
főherczegnőt, továbbá Klementina szász-kóburg gó-
tai herczegnőt, Thurn Taxis Sándor herczeget s 
hohenzollerni Frigyes herezeget és feleséget. A ke-
resztelési szertartást Sonesirey püspök végezte a 
herczegi kastély kápolnájában. A kis herezeg neve 
Ferencz József Miksa Mária hámorai. 

Gr. A n d r á s s y s z o b r a és Za la G y ö r g y . Gr. 
Andrássy Gyula lovas szobrán a pályadijat nyer t 
Zala György változtatásokat tett , a bíráló jury í té­
lete alapján, mely a szobor hát terét képező építészeti 
részt (félkör alakban árkádok) kívánta módosítani. 
Ez t a részt Schikedanz Albert t anár tervezte, k i 
most a szobrászszal együtt megállapodott a változta­
tásokban. 

A szobor eredetileg az Andrássy-át végén levő 
artézi kut helyén állott volna. Az új terv ellenben 
a szoborművet az Andrássy-út és Nádorszigetre 
tervezett új h id tengelyébe, 40 méterrel kijebb 
tolja, ugy, hogy az egészen a h id fejéhez esik. A 
félkör két negyedkörre törik meg s a két részt 20 
méter széles köz választja el egymástól. A két gazda­
gon díszített archi tektonikus körnegyed egyúttal a 

hid fejéül szolgál s ennek megfelelőleg két oldalról} 
vastag szép ornamentikával díszítet t pillérben végző­
dik. Ehhez képest a szobor ta lapzatául tervezet t 
plateau is módosul, s jóval alacsonyabb lesz. A 
szobor és a körnegyedek közé egy egy csinos hasint 
terveznek, melyeket az artézi kú t lát el vizzel. Zala 
a napokban mutatja be az új tervet s a költségvetést 
a miniszterelnöknek és a bizottságnak s az i t t való­
fogadtatástól függ az érdekes eszme sorsa. 

Munkácsy «Honfogla lás»-a . Munkácsy Mihály 
tetemes változásokat te t t az új országház számára, 
festett nagy képén. Párját r i tk í tó lelkiismeretesség­
gel vette figyelembe a képére te t t megjegyzéseket, 
valamint saját meggyőződését, s ismét sokáig dolgo­
zott a művön, melyet decz. 20-án most már végleg-
be is fejezett, s nevét is ráír ta. Újév u tán kiállítja 
Georges Peti t műkereskedő szalonjában s aztán haza 
küldi. 

Az új o r s z á g h á z szobra i . Tél alat t az ország­
házon szünetel a munka, de annál serényebben 
dolgoznak a szobormunkákon. A külső párkányzatot . 
ugyanis 84 király és vezér szoboralakjával fogják 
fölékesíteni. E szobrok készítésére a budapesti-
szobrászművészek vállalkoztak, a kik egymás között 
arányosan felosztották a m u n k á t . A szobrokat a tél, 
olyamán elkészítik és tavaszszal elhelyezik az 
országház párkányzatára. 

* A l e g ü g y e s e b b v a r r ó n ő k jelenleg, legalább a, 
a mennyire a chicagói kiállításon levő nő i kézi 
munkák u tán ítélni lehet, az orosz nők és a j a p á n i 
férfiak. 

* A f rancz ia a j ándékokbó l , melyeket az orosz 
hadsereg tisztjei és matrózai kaptak , Szent-Péter-
vártt külön kiállítást rendeztek a tengerészek özvegyei 
és árvái számára. 

* A svájezi o r v o s o k a t , egyelőre Zürich kanton­
ban, államosítani akarják. Minden orvost az ál lam 
nevez ki s mindenik köteles teljesen ingyen segélyt 
nyújtani bárkinek. 

* Az amer ika i n ő k önállósági hajlama m á r eddig 
is sok előnyt biztosít a férfiaknak. Magában New-
yorkban 27,000 nő tartja el férjét, s ál talában az. 
Egyesült-Államokban 3 millió nőnek van önálló­
keresete, sok helyen már teljesen kiszorították a 
— férfiakat. 

* Az a l a g ú t a k n a k sok más veszélye mellet t a 
füst sem csekélység. A Szent -Got thard-a lagutnál 
többször megtörténik, hogy megrekedt füst a vona­
ton kinn levő alkalmazot takat beteggé teszi. A baj< 
orvoslása eddig teljesen még n e m sikerült. 

* A z i s t e n e k m e g c s a l á s a . Anhni khinai ta r to­
mányban ragályos betegség tör t ki, s a nép azt a. 
betegség istene haragjának tulajdonította. Elhatároz­
ták, hogy félre vezetik őt, s ezért rögtön megkezdték 
az új évi ünnepléseket és szertartásokat lehető nagy 
zajjal, hogy, az istenség azt higyje, hogy eltévesz­
tet te az évszakot, s a járványt rossz időben bocsá­
tot ta reájuk. 

* Ü l é s e k e lhe lyezése . Egy szenvedélyes számoló^ 
kiokoskodta, hogy 12 ember t 470 milliószor lehetne^ 
asztalhoz ül tetni úgy, hogy addig sohasem ülnének 
teljesen ugyanazon sorrendben. Naponkint egyszeri 
étkezést véve tehát 12 ember t 18 millió évig lehetne-
csereberélni. 

Előfizetési fölhívás 
a 

VASÁRNAPI ÚJSÁG-
és 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK 
1894-ik folyamára. 

A «Vasárnapi Újság* és «Politikai Újdon­
ságok* vezetése immár huszonhat esztendeje van-
ugyanazon szerkesztőség kezeiben, mely tartal­
masság, terjedelem, változatosság és művészi 
kiállítás tekintetében évről-évre emelni igyek­
szik e lapokat. 

A «Vasárnapi Ujság», a legrégibb magyar 
szépirodalmi és ismeretterjesztő képes lap, eredeti-
elbeszéléseket és életképeket, részben illusztrálva, 
közöl Jókai Mórtól, Mikszáth Kálmántól, 
Baksay Sándortól, Gyarmathy Zsigánótól, 
Herezeg Ferencztől, B. Büttner LinátóL 
Petelei Istvántól, Szivos Bélától, Szomaházy 
Istvántól, Kazár Emiltől, stb. — A külföldiek 
közül leginkább az angol, franczia, orosz szép­
irodalom jelesebb elbeszélői műveit mutatja be. 

• 
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A « V a s á r n a p i Újság», mint c sa lád i l a p k i te r ­
j e s z k e d i k a női munkakörre és divatra is. 

* 

A tVasárnapi Ujság» társlapja, a most már 40-ik 
évfolyamába lépő «Pol i t ika i Újdonságok* teljesen 
független politikai hirlap, melynek i rányát nem veze­
tik sem pártok, sem érdek-szövetkezetek személyes érde-

. kei, s a pár ta t lan igazság és meggyőződés kimondásá­
ban nem gátolnak semminemű lekötelezettségek és 
magántekintetek. E politikai lap a hét esemé­
nyeit kellő magyarázat ta l ellátott gondos, hű ösz-
szeállitásban tárja az olvasó elé, s a közönség 
együtt találja benne mindazt , a mi a napilapokban 
elszórtan jelen meg, ugy hogy e lap, kivált vidéken, 
hol a hiányos postajárás a napi értesülést különben 
is megnehezíti , a napilapokat is lehetőleg pótolja. 

# 

Mind a két lapnak kiegészítőjéül szolgála (Vi lág­
k r ó n i k a * czímű képes he t i közlöny, mely hetenkint 

• egy íven, számos képpel illusztrálva jelen meg, mely 
a z általánosabb érdekű nap i események részletes 
magyarázatára szolgáló czikkeken kívül rendesen 
közöl nagyobb elbeszéléseket és regényeket képekkel, 
ugy szintén mula t t a tó közleményeket, képtalányo-

Tkat, s tb. 

ELŐFIZETÉSI FÖLTÉTELEINK. 
egész évre félévre negyedévre 

.A Vasárnapi Újság — frt 8.— frt 4.— frt 2.— 
A Világkrónikával együtt • 9.60 t 4 8 0 t 2 .40 

.A Vasárnapi Újság és 
Politikai Újdonságok 1 

A Világkrónikával együtt t 13.60 t 6 80 t 3.40 
* Ősapán a Politikai Újdonságok 5.— « 2.50 i 1.25 

A Világkrónikával együtt 6 60 t 3.30 • 1.65 
Az előfizetések a ( V a s á r n a p i Újság* és (Pol i t ika i 

Újdonságok* k i a d ó - h i v a t a l á b a , B u d a p e s t , E g y e -
t e m - u t e z a 4. küldendők. 

Uj előfizetőink szíveskedjenek megrendelésüknél 
:nevüket, lakhelyüket, valamint az utolsó postát vilá­
gosan és olvashatólag kiírni. — Régi előfizetőink 
legczélszerübben ugy járnak el, ha czimszalagjaikból, 
melyek alat t lapjaikat kapják, egyet a postautalvány 

•szélére fölragasztva, beküldenek a kiadó-hivatalnak. 
— Külföldi előfizetésekhez kérjük a postailag meg­
ba tá rozo t t viteldijat csatolni. — Gyűjtőinknek tiz 
előfizetett példány u tán egy tisztelet-példánynyal 

-szolgálunk. 

A ' P O L I T I K A I Ú J D O N S Á G O K " 1 8 9 4 . 

É V I F O L Y A M A . 

L a p u n k t á r s l ap ja , a «Pol i t ika i Újdonságok* 
ú j a b b a n a n a p i e s e m é n y e k r e v o n a t k o z ó t ö b b 
k é p e k k e l i l l u sz t rá lva j e l en ik m e g . A aPolitikai 
Újdonságok* r e n d e s előfizetési á r a egész év re 

• 5 frt, é v n e g y e d r e 1 frt 2 5 k r ; a ( (Vasárnapi 
TJjsági) előfizetői a z o n b a n egész évre 4 , negyed­
évre 1 í r t é r t r e n d e l h e t i k m e g . A ((Politikai 
Ú j d o n s á g o k * , a l eg t e r j ede lmsebb m a g y a r po l i -
"tikai h e t i l a p , egyik h é t e n másfé l , a m á s i k o n ké t 
egész ivén j e l en ik m e g s e t e r j ede lem l e h e t ő v é 
tesz i , h o g y n e csak a po l i t ika i , h a n e m á l t a l á b a n 
az egész közé le t n e v e z e t e s e b b j e l ensége i re k i te r ­

j e s z t h e s s e figyelmét s h é t r ő l - h é t r e s z á m o t ad jon 
m i n d e n r ő l , a m i az egyik s z á m t ó l a m á s i k i g 
le te l t i dő a l a t t a be l - és kü l fö ldön fon tos vagy 
é r d e k e s t ö r t é n t . így egészíti ki a napok történelé-

•nek előadásával a • Vasárnapi Újság» közlemé-
.nyeit s fo ly ton az e s e m é n y e k s z í n v o n a l á n igyek­
szik t a r t a n i az o lvasó t úgy , hogy a n a p i l a p o k 
r e n d e s o lvasása n é l k ü l is á l l a n d ó a n t á jákozva 
l egyen a vi lág folyásáról . A ((Politikai Ú j d o n s á ­
g o k é h o z m i n d e n m á s o d i k h é t e n « M a g y a r 
Gazda* c z imü g a z d a s á g i l a p v a n csa to lva , m e l y 

n m e z ő g a z d a s á g , á l l a t t a r t á s , ke r tésze t , sző lő te r ­
m e l é s és p i n c z e g a z d a s á g , b a r o m f i t a r t á s , s e lyem­
t e n y é s z t é s , k o n y h a - és h á z t a r t á s k ö r é b e vágó 
t á j ékoz t a tó k ö z l e m é n y e k e t s gyako r l a t i u t a s í t á ­
soka t , h a s z n o s t u d n i v a l ó k a t közö l a l e g j o b b 
fo r rások u t á n m i n d a r r ó l , a m i a kü l ső és be l ső 
g a z d a s á g r a , a n n a k me l l ékága i s á l t a l á b a n az 

•é l e tmód czé l sze rü b e r e n d e z é s e és ke l l emessé 
t é t e l é r e v o n a t k o z i k . A «Pol i t i ka i Újdonságok* 
a « V a s á r n a p i Ujság-ga\ e g y ü t t m e g r e n d e l v e 

•egész h é t r e e l lá t ják a h á z a t a l e g g o n d o s a b b a n v á ­
l o g a t o t t o lvasn i va lóval e t y a n á r é r t , a m e l y sze­
r é n y vo l t áva l m é g a külföld k e d v e z ő b b saj tó-
v i s z o n y a i k ö z ö t t i s fe l tűnés t k e l t e n e . 

Legolcsóbb újság a magyar nép számára 
egész évre 2 forint 40 krajezár 

. . „KÉPES NÉPLAP 
megje l en m i n d e n v a s á r n a p egy ivén, m u l a t t a t ó 
és t a n u l s á g o s t a r t a l o m m a l s a hazai és külföldi 

politikát t á rgya ló r endes rovattal. 
egész é v r e . . . . . . . . . . . . . . . . 2 í r t 4 0 k r . 
f é l é v r e . . . . . . 1 • 2 0 ( 
n e g y e d é v r e . . . . . . . . . — « 7 0 ( 

A «Vi lágkrón iká t* a «Képes N é p l a p * előfi­
zetői egész évre 1 frt 6 0 kr , félévre 8 0 kr , n e ­
gyedévre 4 0 kr . pótdí j m e l l e t t r e n d e l h e t i k m e g . 

Az előfizetési pénzek a «Képes Néplap* kiadó­
hivatalához, Budapest , egyetem-utcza 4 . szám kül­
dendők. 

8#~ Gyűjtőknek a «Képes-Néplap »-ra egyszerre be­
küldött ha t előfizető u tán egy ingyen-példány jár . 

H A L Á L O Z Á S O K . 
Elhunytak a közelebbi napokban : Gróf FOBGACH 

SÁNDOR, alsókemenczei bir tokán. Már hosszabb idő 
óta betegeskedett s régen visszavonult a nyilvános 
szerepléstől. A főrendiház konzervatív mágnásai közé 
tar tozot t . 1849-ben született, négy évvel ezelőtt 
vet te feleségül báró Sennyey Máriát, özvegyén és 
egy leánykáján kívül testvérbátyja, gróf Forgách 
László gyászolja halálát. — Id. POGÁNY KÍROLT. a 
marosvásárhelyi kir. Ítélőtábla nyűg. rendes btrája, 
81 -ik évében, Maros-Vásárhelyen. A megboldogult a 
kiterjedt Pogány-család feje volt, a tudományoknak 
mindvégig lelkes művelője s kiváló emberbarát . — 
L Í N C Z Y SÁNDOR, nyűg. törvényszéki biró, élete 47-ik 
évében, Szinér-Váralján elhunyt. — Gr. SOMSSICH 
IVÁN, 1878-ban országgyűlési képviselő, viszontagsá­
gos életű férfiú, Budapesten. — GUIDKOVSZKY KOR­
NÉL, a lugosi «Südungarn» czfmü hazafias német 
lap szerkesztője, ki hojszabb ideig a «Neue Temes-
varer Zeitung* szerkesztője, volt 39 éves,Lúgoson. — 
LÁZÁR JÁNOS, 1848/49, honvédszázado*, Szeged vá­
rosi hivatalnok,a ki Branyiszkónál és Budavár ostro­
mánál tün te t t e ki magát. Az öreg honvéd temetése 
nagy részvét közt m e n t végbe. — TAVASSY MÓRICZ, a 
dömölki benedekrendi apátság tagja, aranymisés pap, 
kiérdemesült perjel, Kis-Czellben. — PEIIÉNY GÁBOR, 
orvosNógrádmegyebizottsági tagja, a tolmácsi iskola­
szék elnöke, 63 éves, Tolmácson. — SOMBORY E L E K , 
Maros-Tordavármegye körorvosa, 1848—49-iki hon­
védorvos, 75 éves, Maros Vásárhelyit , — NAÖY F L Ö -
BIÁN, régi honvéd, Kolozsvártt. — MALTSCH GUSZTÁV, 
kir. tanácsos, nyűg. állami jószágigazgató, 72 éves, 
Budapesíen. — MAKRA ALBERT, 1848—49-iki huszár­
százados, nyilvántartási biztos, 65 éves, Beregszász­
ban. — SÁNTHA IMRE, Nagyvárad egyik előkelő pol­
gára, 70 éves. 

Néhai MÉSZÁROS FERENCZ közoktatásügyi minisz­
teri tanácsos özvegye, szül. Brose^bach Anna, 58 
éves, Budapesten. — MAJTHÉNYI ÁOOSTON, báróasz-
szony, szül. Szent-Iványi Júlia, 78 éves, Csabajon. 
H ű l t tetemeit Budapestre szállították. — GERZON 
KÁZMÉRNÉ, szül. Latinovics Irón, 26 éves, Király-
Daróczon. — URMÉNYI JÓZSEFNÉ, szül. Nagy Berta, 
harminczkét éves. — MOSCHÁL IMRÉNÉ, szül. Müller 
GIZELLA, 27 éves, Budapesten. — KEMÉNDY MÁRIA, 
83 éves, Szegeden. — KRIVÁCSY IRÉN, 19 éves, Loson-
ezon. — uzv. POSZTÓCZKY JÖZSEFXÉ, szül. Oberhoffer 
Jozefa; 72 éves, Bácz-Almáson. 

Szerkesztői mondanivalók. 
Beszélő szikla. A halálhoz, A munkáshoz. Mi 

vagy nekem. Szép csillagok. Határozott tehetségre 
valló kísérletek. Kétség kivül legérdekesebb az első, 
az oláh néprege feldolgozása. A regét nern ismerjük 
s így nem tudjuk, hogy mennyit vett át készen 8 
mennyi a szerző saját leleménye. Valami sok nem 
lehet, mert a költemény meséje nagyon egyszerű s 
hogy ilyen hos6zu vers vált belőle, a szerző terjengős 
leírásainak következménye. Ez a hosszadalmasság, 
elnyújtás, épen nem válik előnyére; dicséréssel kell 
azonban kiemelnünk szerző formaérzékét s helylyel-
közzel lyrai festésének színgazdagságát, melegségét. 
A négy rövidebb lyrai költemény is elárulja itt-ott a 
tehetséget, de egészben egyik sem sikerült. 

A puszta temetője. Helylyel-közzel sok melegség árad 
e költeményből; de az egész szétfolyó, szerző nem 
tudta érzéseit és gondolatait egy belső egységgel biró 
formába önteni. 

Virágfakadáskor. A kis románcz jól van elgon­
dolva, refrainje Í9 csinos; kár, hogy az egész szára­
zon, színtelenül van megírva. 

Dobd el a lantod. Emberek közt. Ke kérdjétek. 
Kissé színtelenek, kivált az utolsó. 

A föld. Beteg vagyok. Eldobott rózsák. Jó és rossz 
tulajdonságok csodálatosan vannak vegyülve e költe­
ményekben. Itt-ott egy tartalmas költői lélek meg­

nyilatkozását látjuk, máshol erőlködésnél, mesterkélt-
ségnél nem találunk egyebet s ez a disharmonia úgy 
a tartalom, mint a forma tekintetében valamennyin 
végig vonul. 

Az én szivem. Lenau után. A fordítás nyelvezete 
még prózának is rósz volna, versslése pedig egészen 
gyönge, olyan döczögős, mint a rögös, kátyús út. 

Fent és alant. A közlendők közé sorozzuk. 
Nem közölhetők: Az én szerelmem. Baráti frigy. 

Emlékszel ? Szabad tolvaj. 

S A K K J Á T É K . 
1812. számú feladvány. Eggert 0.-től, 

SÖTÉT. 

Világos indul s a negyedik lépésre matot mond. 

A z 1 7 9 8 . s z á n n i f e l a d v á n y m e g f e j t é s e 
Blackburne J. H.-tól." 

Világot 

1. Hc4-e5 ^ ^ ^ ^ 
2. Bd6—d4 — t. sz. 
3. V T . H T . Í mat. 

Megfejtés. 
Sötét Világot a. Sötét 

Ff6-e5:(a) 1. Kc5—b4 
2. Bd6—b6 f stb. 

A z 1 8 0 3 . s z á m ú f e l a d v á n y m e g f e j t é s e 
a hollandi feladványtornából. 

Megfejtés. 
Világol. Sötét. Világot, a. Sötét. 

1. Bb3—a3 . Kdl—e3 (a) í. . . . . . . . . . Kd4—e5 
2. Vo7—b2 . . . t. sz. 2. d3-d4 + . . . t. sz. 
3. d3—d4 v. Hfö—d4 mat. 3. V v. B mat. 

A z 1 8 0 4 . s z á m ú f e l a d v á n y m e g f e j t é s e 
Cudmore H.-tól. 

Megfejtés. 
Vüágot. 

1. Bd2-e2 . . . . . . 
2. Megfelelőleg mat. 

Sötét. 
t. sz. 

Helyesen fe j t e t t ék meg : Budapesten: E. J. és F. H. 
Andorfi V. — Kovács J. — A festi sakk-kör. 

* Tévedésből a rendes sorszámból kimaradt. 

KÉPTALÁNY. 

A «Vasárnapi Újság» 51-ik számában 
talány megfejtése: Eltévesztett utak. 

Heti naptár, decz. és jan. hó. 

Nap | Katholikus es protestáns Göröy-Orosz 

31 V. A Szilveszter pk. A Szilveszter 
1 H. Kis Karácson Újéi 
2 K. Makár ap. A. sz. köny. 
3 8. Genovéva sz. Genovéva 
4 C. Titns pk. Titus 
5 P. Teleszfor pk. vt. Simeon 
« 8. fiiktrtnl Viúermt 

19 C Bonifácz 
20 Ignácz vt. 

vt.21 Jnliána sz. 
122 Anasztázia 
{23 Krétai 10 
24 Engenia 
25 M. KirátMi 

22 
23Tebetli. 
24 
25 
26 Schob. 
27 
28 Sas. 

•tUiálUiás. 3 Első negyed 15-én 4 óra 8 pk. reggel. 

Felelős szerkesztő: V a g y K l k l ó s . 
(L. Egyetem-tér 6. szám.) 
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Melyik lapra fizessünk elő 

99 

Gazdag tartalmánál, nagy terjedelménél fogva a legolcsóbb magyar lap az 

EGYETÉRTÉS ££ 

a mely ez évben immár 27-ik évfolyamába lépett. Ez a magyar 
olvasó közönség lapja. Hiteles forrásból származó é r t e s ü l é s e i ­
n e k gyorsasága, alapossága és sokasága, rovatainak változatos­
sága, kitűnősége, a különböző olvasmányok gazdag tárháza tették 
az «Egyetértés»-t népszerűvé. 

Az o r s z á g g y ű l é s i t á r g y a l á s o k r ó l a legrészlete­
sebb s e mellett tárgyilagos hü tudósítást egyedül az «Egyetértés» 
közöl. 

G a z d a s á g i r o v a t a elismert régi tekintélynek örvend. 
A magyar k e r e s k e d ő S g a z d a k ö z ö n s é g nem szorul 
többé idegen nyelvű lapra, mert az «Egyetértés* k e r e s k e ­
d e l m i S t ő z s d e i t u d ó s í t á s a i n a k bőségével és alapossá­

gával ma már nem versenyezhet más lap. A k e r e s k e d ő , az; 
i p a r o s S a m e z ő g a z d a megtalálja mindazt az «Egyetértés»-
ben, a mire szüksége van. 

Változatosan szerkesztett tárczájában a n n y i r e g é n y — 
olvasmányt ad, mint egy lap sem. Két-három regényt 
közöl egyszerre úgy, hogy egy év alatt 30—40 kötetnyi regényt,, 
részint eredetit, részint a külföldi legjelesebb termékeket, jó magyar­
ságú fordításban kapnak az * Egyetértés* olvasói. A ki olvasni valót 
keres és a világ folyásáról gyorsan és hitelesen 
a k a r é r t e s ü l n i , fizessen elő az «Egyetértés*-re. 

Az «Egyetértés* 1893 január 1-én 2 7 - i k é v f o l y a m á b a 
lépett s igy egyike a legrégibb napilapoknak. 

TPT rSTPT'7Trrn í 'QT Á "R A T • Egy hóra 1 fH 80 kr' 1 J - L J U ± ! . L Z I ± 1 J J ü i b l A ± Í A J Három hóra ö frt. 
Félévre _ .. 
Egész évre... 

10 frU 
20 frt. 

Felelős szerkesztő: Csávolszky Lajos. 
A szerkesztőség: Szerecsen-utcza 3 5 . sz. * A kiadóhivatal: Dalszinház-uteza 1. sz. 

BUDAPESTEN. M u t a t v á n y s z á m o t a k i a d ó h i v a t a l 
i n g y e n é s b é r m e n t v e k ü l d . 

M u t a t v á n y s z á m o t a k i a d ó h i v a t a l 
i n g y e n é s b é r m e n t v e k ü l d . 

iiUUUUUI.UUUii.ilUUl.UUU 
A i F r a n k l i n - T á r s u l a t i kiadásában Budapesten 
megjelent és minden könyvkereskedésben kapható: 

G Y U L A I P Á L 

KÖLTEMÉNYEI 
K é t k ö t e t . 

H a r m a d i k b ő v í t e t t k i a d á s . 
A költő aczélmetszetü arczképével. 

A r a fűzve 4 frt . — D i s z k ö t é s b e n 6 for in t . 

A Franki in-Társulat kiadásá­
ban Budapesten megjelent és 

kapható: 

Uj fali naptár 
az 1894. évre. 

Egy egész i», ára 20 kr. 

rrrrmmrrfrmrm i ITTTJTTTTTÍT 

Karácsonyi és 
újévi ajándékul 

szabadalmazott 

gyermek-támlányl 

át M/,,/.-^ 

Vasállványu szabadalmazott 
iskolapadjaim néhai Trefort 
közoktatásügyi miniszter ur 6 
nméltósága rendeletére, 1881. 
évben szakférfiak által vizsgá­
lat alá vétetvén, jóváhagyása 
után 35600/1881. szám alatt 
valamennyi elemi, polgári és 
középiskola részére ajánltattak 
és immár több száz iskolában 
a legjobb eredménynyel van­
nak használatban. Kaphatók 

a készítőnél: 

Feiwel Lipót 
Budapest , 

első magyar szabadalm. kir. 
iskolapadok gyára és áruháza 

VI, Aradi-nteza 60. sz. a. 
Képes árjegyzék kívánatra ingyen. 

í?6» ljx^ N. hatvani utcza 18.sz. 
» ív emeleten 

Esűhi'miniamwá Snjkcpi íelrélelekeC tilkioroutésclctyepci. 
iHifirmts tiittitqjikrél i t t 

PHOTOLITHÖGRAPHIA. CZ1NK0CRAPHIA. 
FéMYNYOMAt.-AUTPGRAPHIA. FÉNYMÁSOLAT. 

ORszioam « i *u jT Í«f l fc í « o z H I M Ú I I W Í a i M ~ 
JO »"OTCIl.rrNOO<l«PMÉ/lKÉBT B U O A P e a T i W » S 

A fFranklin-TarsulaU kiadásában Budapesten megjelent és minden könyvárusnál kapható • 

Borászati naptár 
1894- ik évre. 

S z e r k e s z t i D r . L Ó N Y A Y P E E E N C Z . 
földmüvelésügyi miniszteri fogalmazó. 

X X I . évfolyam. A r a fűzve 80 kr . 
85 írnak előleges (postautalványon) beküldése után a naptár bérmentve küldetik meg. 

T a r t a l o m : Naptári rész naplójegyzetekkel. — I. Havi teendők a szőlőben és pinczé-
ben. — II. Szőlészeti és borászati intézmények. — III. Vegyes közlemények. — 
Felhívás Magyarország szőlőbirtokosaihoz 1896-ik évi ezredéves országos kiállítás-
érdekében. — Védekezzünk a peronospora viticola ellen! — Melyek a legjobb pero­
nospora-permetezők? — Az amarikai fajta sima vesszők elültetésénél követendő eljárás. 
— A szőlő fás-ojtása (a paulis-baraczkai állami szőlötelepen követett Bichter-fóle 
eljárás szerint). (14 ábrával). — A fás ojtványok kiültetésénél követendő eljárás. 
(Ábrával). — Az új ültetésü hegyi ojtványszőlők miveléséről. (2 ábrával). — A mohá­
ban való szőlőojtásról. - Egy szőlőojtó kés. (Ábrával). — A Kosinski-féle .Egyszerű­
ség, nevű szénkéneg fecskendő ismertetése. (Ábrával). - A homoki szőlők és a pajor. 
— A szőlő trágyázása mesterséges trágyákkal. — Az új borok kezelése. — A penész, 
eltávolítása a pinczéből. - A borital-adóról szóló törvény. - Egy német tengeri-hajózási 
vállalat.— Különfélék. —A Magyarországon tartatni szokott országos (kirakó- s marha-> 

és heti vásárok jegyzéke. — Naptári értesítő. — 
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Legjobb é s Legbirnevesebb 
Pipere Hölgypor 

La 
q V i * * C H . FAY, ILLI 

ÍBJSní.fM Rlispor 
ITTÁL V M Y I T V I 

ILLATSZERES 
P l H t t 

-= Minden köhögés =-
valamint a légcö, gégefő és tüdJ minden hnrotos megbetegedése, nehéz 
léa-zés. szükmellüség-, asztma, elnyálkásodás, szamarhnrnt, 
görcsös köhögés, Ingerlő érzés a torokban és a kezdődő tudo-
ffümőkór leggyorsabban és legalaposabban meggyógyítható az évek óta 
legjobbnak bizonyult, orvosi rendelvény után készült és orvosok által melegen 
-ajánlott, egyedül valódi Szt.-György téa, egy csomag ára 50 kr. és a 
Szt -György hurutpor, egy doboz ára 50 kr. segélyével, melyekhez 
kimerít > orvosi utasitás mellékelve van. A hatás már néhány nap után 
jelentkezik. Kevesebb, mint 2 csomag nem küldetik. Postii küldésnél cso­
magolás és fuvarlevélre 20 kr. számíttatik. Megrendelések közvetlenül a 
«zt .-György gyógyszertárba Bécs, V., Wimmergasse 31 . v ĉy 
"magyarorazági* "raktárba Budapest , Mrály-Utcza 12. TOROK 
JÓZSEF gyógyszertárába intézendók. 

GANZ IZIDOR 
czipőraktára. 

Budapest , 
Haris­
bazár 

belső boltlielyiség 20. sz. 
A legjobb h í r n é v n e k ö r v e n d ő czipő-rakt&r. 

U r a k n a k : 
1 pár fin. zergebőr topán viohsbőrrel borítva frt 5.— 
1 pár orosz lak topán, angol varrott „. 
1 pár magas szaru bagaria topán 
1 pár gombos angol topán . . . . . . . . 
1 pár angol bergsteiger füzös topán... 

H ö l g y e k n e k : 
1 pár zergebőr topán magas szárral... 
1 pár posz ó, orosz lakkal . . . ... 
1 pár keztyiibőr, lakkal 
1 pár gombos angol topán . . . . . . 
1 pár fűzős korcsolya-topán . . . . — 

6 
« 7.— 
« 6.50 
« 6 — 

frt 3.50 
t 4.50 
• 4.50 
t 4.50 
• 4.50 

Gyermekczipők és csizmák nagy választékban, olcsó 
árak mellett.—Vidéki megrendelések legpontosabban 

eszközöltetnek. 

Os, és kir. szabadalmazott 

Budapesten, 
IV. ker., 

váczi-utcza 22. 
Nemzeti 

szállodában. 

V 

V 

© Legnagyobb 
"Nj^ r a k t á r 

fi? 
f é r f i - f e h é r n c m ü e k , 

f e h é r é s s z í n e s i n g e k , 
l á b r a v a l ó k , g a l l é r és k é z ­

e l ő k b e n , dús vá'aszték a leg­
újabb n y a k k e n d ő k , k e z t y i i k , 

z s e b k e n d ő k b e n , valamint min­
denféle finom t r i c o t - c z i k k e k b e n 

és u t a z á s i i n g e k , s a p k á k , p l a i d e k , 
e s e r n y ő k , n a d r á g t a r t ó k , i n g g o m ­

b o k b a n stb. 
Óriás i v á l a s z t é k h a r i s n y á k b a n ! 

Baume de Venus. 
Finomítja, 

fehéríti a bőrt, megvédi a 
fagytól; gátolja a bór gyul­
ladását borotválás után. 

S n i a r h a m é r l e g 
1000 kilós kartával és 

2 d. 4000 klgmos hídmér­
leg skálás sulymérővel, vas 
állvány és traversekkel, 

' mind uj és jó állapotban, a 
Bugányi és Társa czégtől, 
erősen építve minden gyár, 
gőzmalom, szeszégető, gaz­
daság, serfőzde 03 község 
részére pénzbírság terhe 
mellett hatóságilag előírva, 
magyar hitelesítéssel, ha­
láleset miatt igen olcsón 
egyenkint is eladó Sophie 
Hemnier földbirtokosnő, 
W i e n . III. Hetsgasse 2 3 . 
földszint, ajtó 4. szám. 

Hirdetések felvetetnek a 
kiadó-hivatalban, Buda­
pest, IV., Egyctem-uteza 

4. szám alatt. 

Vértessi Sándor 
cs. i;s kir. udv. illatszertára, 
K r i s t ó f - t é r 8 . B u d a p e s t . 

KÉ 
p e s C s a l á d i L a p o k . 
Szépirodalmi hetilap. 
Szerkeszti: Tolnai ba­
jos. Előfizetési ára: 
egész évre 6 frt, fél­
évre 3 frt, negyedévre 
1 frt 50 kr. Mutatvány­
számokat ingyen és 
bérmentve kúld a ki­
adóhivatal, Budape-t, 
V., Nagykorona-utcza 

-20. szám. 

Minden hölgy kívánja, hogy a derék ebie­
kéi és ránéz nélkül tapadjon 

Csak a Prym-féle szabadok, reform-kapcsokkal lehet ezt elérni I 

Messae kiható találmány a divat terén. 

Derék az eddigi kapcsokkal, esnpan 
4 heti használat után. 

Derék Prym-féle reform-kapcaok., 
több mfnt 6 hón. használat után. 

H é z a g é s 
r á n c z m i n d e n f e l é . 

Tapad még mindig, ránéz és 
hézag nélkül, mintha új lenne 

Prym-íéle szabadék. reform-kapcsok l! 
nem hajladoznak s nem engednek, nem nyílnak ki maguktól. Minden mé­
rés nélkül pontosan egymással szemben állnak, tehát egyenlőtlen föl-

Tartás és ferde derékállás ki Tan zárra. 
Házi, mosható és dolgozó-ruháknál épen nélkülözhetet­

lenek. Mosás és Tasalás nem árt nekik. A derék még- egyszer 
annyi ideig* tart, a még munka és erős mozgás alkalmával is meg­
tartja jó állatát. 

Tartósságra o lcsóbb, minden más záró-készüléknél, 
mintán a derék elhasználása után mindig njolag lefejthető .s az njra 
alkalmazható. 

Minden takarékos asszony tehát v e g y e n o lyat 20 kraj-
czárért a Tarrja Talami régi derekre. Bámulatos lesz az a szép á l l á s 
é? odatapadás, melyet ezáltal a derék ismét nyerni fog. RáTarrás 
kőnnjü, minden lapocskához mellékelt Tarrási utasítás szerint. 

w r Kapható minden jobb szabókellék- és rövidáru-üzletben. 

N i n c s t ö b b é f e j f á j á s ! 
D. (íiitz MIGRAINEPOM 

hnszonöt év óta e g y o l d a l ú , i d e g e s , 
r h e n m a s z e r ü , s ő t g y o m o r b ó l szár­
mazó f e j f á j á s ellen a legjobb sikerrel 
használtatott, mit több ezerre menő kő* 
szönetnyilvánitás bizonyít. Utolsó időben 

BtT a M A D R I D I U D V A R - » J 
é s B a r o s s G á b o r n é ő e x c e l l e n c i á j a 
feltűnő eredménynyel használta 1 doboz 
ára haezn. utasítással 2 frt. 1 kis próba­
doboz 1 frt. Eredetiben kapható F á y k i s s 
J ó z s e f . n a g y Kris tó f . - l ioz ozimzett 
gyógyszertárában Budapesten, továbbá 

T ö r ö k J ó z s e f n é l , Király-utcza 12. 

Kinek van szeplője? 
vagy bármi folt, vasy pattanás az arczán? Az teljes biz­
tonsággal fordulhat annak eltüntetése végett a v i lágh írű 

Serail arczkenőcshöz, 
mely nemcsak eltávolít mindenféle bőrtisztátalanságot, 
hanem az nrozbdrt vakí tó fehérre, t i sz tává és üdévé 
teszi. — 1 tégely ára 70 kr. — Postán franko küldve 

1 frt 5 nr. — S z a p p a n hozzá 1 drb 3 0 kr. 
Kapható Budapesten: T ő r ü k J ó z s e f gyógyszerész ur­

nái és minden magyarországi gyógyszertárban. 
Rozsnyay Mátyás gyógyszerész, Aradon. 

Franklin-Társulat 
magyar irodalmi intézet és könyvnyomda. 

A t. ez. részvényesek az 1894. évi január hó 3-án délután 
•6 órakor a társulat helyiségeiben (Budapesten, egyetem-uteza 4- s*-
J-sö emelet) tartandó 

rendkívüli közgyűlésre 
Jiivatkozással az alapszabályoknak lent idézett 12. §-ára*J meg­
hívatnak. 

A k ö z g y ű l é s t á r g y a : 
1. Előterjesztés az igazgatóság kiegészítése iránt és ezzel kapcsolatban 

igazgatósági választás. 
A részvények az alapszabályok 12. §-a értelmében a társaság pénztárán 

kivül a magyar általános hitelbank (Budapest, Nádor-utcza 12. sz.) pénztáránál 
i s letéteményezhetó'k. — Budapesten, 1893. deczember hó 22-én. 

Az igazgatóság. 
*) 12. §. Minden részvényes, ki a közgyűlésen személyesen vagy meghatal­

mazott részvényes által képviselve megjelen, tíz darab részvénye után egy szava­
lattal bir, ha részvényeit legalább h á r o m n a p p a l a közgyűlés előtt a társasági 
pénztárnál vagy az összehívásban megjelölt más pénztárnál e czélra letéteményezte. 
líész vényesek, kik a törvény szerint képviseltetésre utal vak, jogaikat törvényes képvi­
selőjük által gyakorolhatják. 

PSERHOFER J.-féle gyógyszertár 
Bécsben, I. kerület, Singerstrasse 15. szám alatt „ram goldenn lleithsapfel" 

vértisztitó labdacsai 
m e l y e k e t a z e l ő t t • E g y e t e m e s l a b d a c s o k » - u a k n e v e z t e k jogosan megér­
demlik ez utóbbi nevet, mivel ezek a labdacsok nagyon sok betegségben használhatók 
kitűnő hatással. Ezek a labdacsok sok évtized óta vannak általánosan elterjedve és ke­
vés olyan család van, mely egy kis készletet ne tartana otthon ebből a kitűnő házi­
szerből. Számos orvos ajánlja ezeket a labdacsokat háziszernek különösen ama bajok 
ellen, melyek rossz e m é s z t é s és s z é k r e k e d é s által támadnak, u. m.: e p e k e r i n -
(rés z a v a r a , m á j b a j , b é l g y e n g e s é g , f e l f ú v ó d á s o k , az agyban való v é r t o l n -
lás , a r a n y é r eseteiben stb. Vértisztitó tulajdonságuknál fogva különös jó hatással 
v é r s z e g é n y s é g b e n és az ebből eredő betegségekben: s á p a d t s á g b a n , i d e g e s 
fej f á j á s b a n stb. A vértisztitó labdacsok hatása enyhe, fájdalmat nem okoznak és igy 
a leggyöngébb botegek ós gyermekek is bízvást bevehetik. 

Ezen vértisztitó labdacsok több mint 100 év óta tiszta és hamisítatlan minőségben 
kaphatók az «arany birodalmi almához • czimzett gyógyszertárban Bécsben Singer-
strasse 15. szám a., és egy 15 szem labdacsot tartalmazó doboz (skatulya) ára 2 1 kr. 
o. é. Egy csomag, melyben 6 doboz van, 1 frt 5 krba kerül; bérmentetlen utánvételi 
küldésnél 1 frt 10 kr. Egy csomagnál kevesebb nem küldetik el. 

Az összeg előleges beküldésénél (mi legjobban postautalványnyal eszközöltetik) 
bérmentes küldéssel együtt: 1 csomag 1 frt 25 kr., 2 csomag 2 frt 30 kr., 3 cso­
mag 3 frt 35 kr., 4 csomag 4 frt 40 kr., 5 csomag 5 forint 20 kr. és 10 csomag 
9 frt 20 krba kerül. — E kivül még mindennemű megbízások elfogadtatnak s a 
leggyorsabban és legolcsóbban teljesíttetnek az tarany birodalmi almához> czim­
zett gyógyszertárban: Bécs, Singerstrasse 15. sz. a. 

Csak a z o n l a b d a e s o k va lód iak , m e l y e k n e k h a s z n á l a t i u tas í tá sa 
J . P s e r h o f e r a lá írássa l v a n e l l á t v a é s e z e n a l á í r á s m i n d e n d o b o z 
f ö d e l é n v ö r ö s e n v a n n y o m t a t v a , l i a k t á r B u d a p e s t e n , T ö r ö k J ó z s e f 
g y ó g y s z e r t á r b a n , K i r á l y - u t c z a 1 2 . sz . a. 
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BUDAPESTI CZEGEK. 
TALÁLMÁNYOK szabadalmazását esz­

közli mind. államban 
R é t h y J á n o s 

n e m z e t k ö z i m é r n ö k i és s z a b a d a l m i i rodá ja , 
B u d a p e s t , E r z s é b e t - k ö r ű t 2 . Sz. ( népsz ínház 
m e l l e t t . L e g r é g i b b s z a b a d , i r oda . — T e l e f o n . 

SCHOTTOLA ERNŐ 
B U D A P E S T ( F o n c i é r e p a l o t a ) . 

Ajánlja dús raktárát 
v í z h a t l a n e s ő k ö p e n y , g u i m n i s á r c z i p ő és cs iz­
m á k b ó l . S e b é s z e t i m ű s z e r e k és k ö t s z e r e k b ő l 
stb., valamint t o r n a - és t e s t e d z ő s z e r e k b ő l , úgy­

szintén g u m i n i é s l i n ó l e u m s z ő n y e g e k b ő l . 
Sebészeti, műszaki és pinczegazdászati árjegyzéket 

k í v á n a t r a bé rmen tve kü ld . 

I V a g r y - v á l a s z t é k b a n I 
GEITTNER és RAUSCH c z é g n é l , 

A n d r á s s y - ú t 8 . sz. 

Zongorák és 
H a r m o n i u m o k ! 
Legjobban és legjutányo-

sabban kaphatók 

Éder Antal Gyulánál 
váezi-nteza 4 — 6. 

ttr Alapina 1846. ~W 

GROBER LAJOS 
kosar-fonodájí, 

IV., Kigyó-u. 6. 
Hangjegytartók, 
munka- asztalok, 
stli. nagy válasz­

tékban. 
Képes árjegyzékek bérmentve. 

Eszencziákat! 
Rum, szilvórium, törköly, likőrök és 

eczetkészitéshez hideg utón, ajánl 
WATTERICH ARNOLD 

B u d a p e s t , vx i . , D o h á n y - u t c z a 1. sz. 
Czikkek a borkezeléshez. — Árjegyzék 

és kezelési könyv ingyen.  

E i s e i i s c h i n i l é s W a c h t l 
Budapest, Váczi-utcza 12. 

G y á r : B é c s , K a i s e r s t r a s s e 6 2 . 
Legnagyobb raktár mindennemű fény­

képészet i gépek és készülékekből . 
Alapítva 1856. —Többször kitüntetve. 

Árjegyzékek ingyen és bérmentve. 
T J j ! A f o t o g r a f á l á s e l e m e i . A r a a f i - t . 

TESTŐRY ÉS FIA 
Váczi-utcza 24 . BUDAPEST, Váczi-utcza 24 . 

a' nagy Kristóf átellenében. 
StT A l a p í t t a t o t t 1805-ben. ~*9 

Bel- és külföldi műipar, lámpa, díszmű- és 
bőráruk főraktára. 

KILIÁN FRIGYES 
m. kir. egyetemi könyvárus, 

IV., váozi u tcza 3 0 . 
A magyar, franezia, angol és német 
irodalom dús raktára. — Diszmü-
vek.— A világirodalom remekírói. — 
Építészeti és technikai munkák. — 

Imakonyvek stb. 

„Toronyórák"' 
palota, laktanya, gyári órákat, 

v i l l a n y ó r á k a t , 
legelőnyösebben rendez be 
Mayer Káro ly L. 

I-sö magyar göz-óragyára 
Budapesten, VII., Kazinczy-u. 3. 

Képes árjegyzék, költségj egy z. bérm. 

Ifi 
BUDAPEST, 

Mdor-utcza 15. sz. 
Diós és mákos patkók, 
lipcsei stollen, 

torták, czukorkák. 
lüscuils-, kétszersült- és 

tea-sütemény-gyáros. 

HABITS ANTAL 
hangszerész és különleges czimbalom-készítö 

8 # " a fó- és székvárosi zeneiskola szállítója. ~ M 

Budapest, VII., Erzsébet-körut 42. sz. 
h a n g s z e r e k 

raktárát . 

Szo l id 
kiállítás! 
Jutányos 

árak. 
Árjegytlék kívánatra 
ingyen és bérm. 

Ajánlja szak­
szerű tapasz­
talatai szerint 
javított és sa­
játkezűién; ké­
szített e r ő s 
é s t i s z t a 

h a n g ú 

czimbal inait 
valamint m i n d e n n e m ű 

A magyar ipar- és kereskedelmi bank 
részvény-társaság váltóüzlete. 

Budapest, V., Nádor-utcza 4. 
Mint kitűnő tőkebefektetést ajánlja a magyar takarék­

pénztárak központi jelzálogbankja 
4Vi s z á z a l é k o s a d ó m e n t e s z á l o g l e v e l e i t é s 

4Vs s z á z a l é k o s k ö z s é g i k ö t v é n y e i t , 
melyek nála a mindenkori napi árfolyamon jutalék­

mentesen kaphatók. 
Teljesít tőzsdei megbízásokat, díjmentesen bevált szel­
vényeket, elfogad betéteket folyó- (cheque) számlára, 
pénztári jegyek vagy betéti könyvekre, s azokat 

4 s z á z a l é k k a l adómentesen kamatoztatja. 

Magyar ipar- és kereskedelmi bank 
részvény-társaság váltóüzlete. 

Frissen pörkölt vadse r t é s 
kimérve, újévi hízott kakas-
laczánok, hízott stíriai kappa-
uok és hizlalt kakas- és jércze-
pulykák, kaphatók naponta friss 

minőségben 

Géczy Ferencznél 
Budapesten, 

IV. ker., Duna-utcza 10. szám. 

GrANZ E S TABSA 
" _̂_ VASONTO- ES aEPQYAR-KESZV.-TARSULAT 

BUDAPEST. 
Ajánlanak mindennemű vas-, aczél- és fémöntvényeket 

építkezési és gépészeti czélobra vizvezető csöveket, szi­

vattyúkat , lecsapoló és öntöző-zsilipet, készülékeket a 

belvizek leeresztésére . — A helyi viszonyok szerint szer­

kesztett turbinákat, őrlőhengereket kéregöntetü hen­

gerekkel é s malomberendezési czikkeket. — Zsil ipeket 

bármily nagyságban és bármily rendszer szerint. — Alag-

csöveket, zárkészülékeket, cső- és kapu-zsilipekhez. 

czölKpverő gépeket, anyagszáll i tó kocsikat. — Álló vagy 

fekvő gázmotorok egy vagy két hengerrel és minden­
nemű zúzógépek. 132. sz. 

A «Franklin-Társulat» kiadásában Budapesten megjelentés minden könyvárusnál kapható: 

BUDAPESTI 
CZIM- ES LAKJEGYZÉK 

H I T E L E S ADATOK A L A P J Á N 

SZERKESZTETTE 

JANSZKY ADOLF. 

NYOLCZADIK ÉVFOLYAM. 1894. 
Á r a v á s z o n k ö t é s b e n ö í r t o . é . : 

Tarta lom: Budapest utczáinak, utainak és tereinek jegyzéke és helyrajzi be­
osztása. — Házjegyzék. — A budapesti színházak nézőterének rajzai és hely­
árai. — Tiszti czimtár. I. A felséges uralkodóház. Közös intézmények. I I . 
A magyar országgyűlés. I I I . A m. kir. minisztériumok és az azok szakköréhez 
tartozó hatóságok, intézetek és közegek. IV. M. kir. állami számvevőszék. V. 
Katonai hatóságok. VI. Budapest székes főváros törvényhatósága. VII. Egyletek, 
társulatok és körök. VIII . Pénzintézetek. IX. Biztosító intézetek. X. Közlekedési 
vállalatok. — A budapesti kereskedelmi és váltótörvényszéknél bejegyzett buda­
pesti és njpesti czégek. — Gyárosok, iparosok, kereskedők, mérnökök, orvosok, 
ügyvédekstb. ezimjegyzéke.—Lakjegyzék BudapeBt és Újpest lakóiról.—Hirdetések. 

Hazánk egyetlen szépirodalmi napilapja, 
99 W • 

Az előkelő hölgyvilág kedvelt napilapja. 

Változatos élénk tartalom. 
Bő rovatok az irodalom, művészet és színház körábőL 

A Fővárosi Lapok vasárnapja 
hetenkint annyi olvasni valót nyújt, mint a mennyit 
a napilapok csak nagy ünnepi számokban szoktak 

adni. 
Felélte szerkesztő: Ssana Tamás. 

Előfizetési ár: 1 hóra 1 frt 40, negyedévre 4 fit. 
Megrendelő czim: 

Fővárosi Lapok kiadóhivatala, Forencziek-tero 3. sz. 
• V Mutatványszám kívánatra ingyen. ~ W 

J a n n á r e l s e j é v e l b e l é p ő u j e l ő f i z e t ő k n e k a kiadó-hivatal d í j t a l a n u l k ü l d i m e g a „ F ő v á r o s i L a p o k " g y ö n y ö r ű k a r á c s o n y i a l b u m á t . 
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JÓKAI. 
Egy kis czikk újabb irodalmunk történetéből. 

1844, 1845 és 1846: ez a három esztendő az, 
mely újabb költészetünkben a nemzeti elvet tel­
jes győzelemre juttatta. Ezek Tompa, Petőfi, 
Arany és Jókai első diadalainak évei. Vörös­
marty orgona-szava még egész hatalmával zeng; 

és kapja szárnyára a hír. Petőfi kiadja Verteinek 
első és második gyűjteményét, Tompa a Nép­
regéket és népmondákat, Arany írja Toldiját, 
Jókai pedig első novelláit s a Hétköznapokat 
teszi közzé. Felfogásban, érzületben és kifejezés­
ben egyazon szellem nyilatkozik, él és hat álta-
lok: a népies, tehát a leggyökeresebb és legtisz­
tább magyarság szelleme. Ennek a mélyéből 

Jókai tehetségének és hatásának teljes kifej­
lődése későbbi időkre esik ugyan; de helyét és 
jelentőségét irodalmunk történetében az a belső 
kapcsolat jelöli ki, mely őt, vele körülbelül egy 
időben feltűnt három költőtársához fűzi. A mit 
azok a kötött beszédre nézve tettek, ugyanazt 
tette ő a prózában: az eredeti tehetségek naiv 
elfogulatlanságával és bátorságával új still 

JÓKAI MÓR GYERMEKKORI LAKHÁZA KOMÁROMBAN, 
AZ EMLÉKTÁBLÁVAL. 

JÓKAI MÓR SZÜLŐHÁZA KOMÁROMBAN. 

JÓKAI SVÁBHEGYI NYARALÓJA. Dörre Tivadar rajza. JÓKAI EGYKORI NYARALÓJA BALATON-FÜREDEN. 

de a mellette hangzott gitárokon és zongorákon 
erőt vesz a furulya, a hegedű, a tárogató. 

Költészetünknek elejétől fogva fő jellem­
vonása a mindenen átlüktető nemzeti érzés, a 
mindent átható nemzeti gondolat. De ennek az 
érzésnek igazán összhangos költői kifejezését: a 
nemzeti tartalom és alak tiszta harmóniáját 
azok a fényes szellemek teremtik meg vagy tá­
masztják fel költészetünkben, kiknek dalait, ver­
seit, meséit ez időtájt fogadja szivébe nemzetök 

hoz fel mindegyikök valamit; ereje és fénye 
így tűnik föl egyszerre szinte egész teljes­
ségében és ragyogásában. Méla borongását 
Tompa, szilaj tüzét Petőfi, hősi eszményeinek 
tiszteletét Arany, mesemondó kedvét és humo­
rát Jókai. Az egyszerű és kifejező, természetes 
és zengő népnyelv gazdag kincseit és szépségeit 
egyik a Sajó mellől, másik a Kunságból, harma­
dik a Hajdúságból, a negyedik meg Dunántúl­
ról hozta. 

teremtett, mely az érzés és képzelet játékait a 
népszellem frisseségével és természetességével 
fejezi ki. Miképen amazok a költészetbe, úgy ő 
az elbeszélő prózába vitte be oly mértékben a 
népiest, mint előtte senki. Magyaros, találó, 
jellemzetes kifejezéseket, közmondásokat, a nép 
szemenszedett szólásformáit, tájszavakat az 
ország különböző vidékeiről egész tömeggel 
használ, mindig könnyedén, a maga helyén, erő-
szakolás nélkül. Arany e tekintetben nagyobb 

r 
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művész; de se nem fogékonyabb, se nem gaz­
dagabb, mint Jókai, kinél nagyobb nyelvkincse 
aligha van egyetlen írónknak is. Nyelvének e 
gyökeres, szeplőtlen magyarsága tekintetében 
csak hamarosabban irt munkáiban lesz némileg 
figyelmetlenebbé. Már e nyelv, melyet mindenki 
egyformán érthet és élvezhet, előadását való­
szerűvé és játszivá, természetessé és festőivé 
teszi s egészen eltérővé a rendes irodalmi hala-
ványabb és mesterkéltebb stíltől. Ehhez járul 
kitűnő elbeszélő módja, mely keveset, majdnem 
semmit sem okoskodik, hanem oly világosan és 
könnyen beszél, mint a népmesék. Sajátságos, j 
.olykor nyugtalan frisseséggel halad; a mesélés- : 
ben kedvét találva, nem lankad soha; megjegy­
zéseivel, ellentéteivel, tréfás ötleteivel, vagy 
érzelmes kitöréseivel színez, jellemez s észrevét- j 
len varázszsal vonja be olvasóját gazdag kép­
zeletvilágába. Tulaj donképen nyugvó pontokat 
képező természeti képei és jelenetei is oly eleve­
nek s színeikben oly káprázatosak, hogy alig 
érezzük őket pihenőknek meséi haladásában. 
Egyik jellemző vonása, még pedig ritka vonása, 
hogy meleg fogékonysága a természet iránt és 
festő ereje, színeinek intenzitása és újsága, sem­
mit sem fogy haladó, sőt hajló korával. 

Legtöbb regényének tárgyát a jelenből vagy 
a közelmúltból választotta. Meséit szereti vala­
mely népszerű eszme vagy emlékezetes esemény 
körül szőni. így a Magyar nábobban (1854) a 
régi magyar tivornyázó, zsarnokoskodó és absen-
tista, léha nemesség eltűnését rajzolja az új i 
idők nemesei, Széchenyi és társai előtt, foly­
tatva tárgyát a Kárpáthy Zoltánban (1854). Az 
Új földesúrban (1863) a magyar földnek és élet­
nek az idegenekre gyakorolt átalakító, meghono • 
sító hatását példázza, a Bach-korszak fonák­
ságainak képei közt, melyeket a Fekete vérben 
(1892) is kipellengérez. A Politikai divatokban 
(1864), a KŐSZÍVŰ ember fiaiban (1869) és a 
Tengerszemű hölgyben (1889) a szabadságharcz 
zajába vezet. A Szerelem bolondjainak (1868) 
hátterét az 1863-diki nagy alföldi inség képezi. 
Az Eppur SÍ muove (1872) a magyar irodalom 
és művészet régi apostolainak küzdelmét festi 
századunk elején a rész vétlenséggel és elő­
ítéletekkel. Az Egy az isten (1877) a forradalom­
tól az olasz háborúig terjedő korszakot öleli föl; 
a Névtelen varban (1878) pedig az 1809-iki 
magyar nemesi fölkelő seregnek sokszor gúnyolt 
vitézségét veszi védelmébe. Mindezt nem filozó­
fiai, a viszonyok legmélyére ható vagy új felfogás­
sal, de rendkívül éles, ragyogó világításban s 
a népszerű elemek, kedves hagyományok és 
adomás vonások felhasználásával. Emlékeze­
tes elemi csapások: a pesti nagy árviz, a fel­
vidéki halálos járvány, a komáromi nagy föld­
rengés, az országos éhség és több más, előfordul 
regényeiben s kétségkívül fokozza ezek hatását. 
Ily eszmék és események körül gazdag feltaláló 
képessége érdekes,, bár olykor szertefolyó mesé­
ket sző. Kalandozó fantáziájának toluló, áradó 
képeit nem mindig foglalja kerekebb, erősebb 
szerkezetekbe tudatos műgond, s nem egy regé­
nyének egyes jelenetei, epizódjai sokkal formá­
sabbak, mint az egész regény. Jelenetei, alak­
jai, képei, leírásai mind erről a kiapadhatatlan, 
örökös tevékenységben levő, néha nagyon is 
merész képzelő tehetségről tesznek bizonyságot. 
Arról stílje is, mely rövid mondataiban tele 
van ellentéttel, ötlettel, tréfás közbevetéssel. 

A mit csak valaha látott maga körül, azt erős, 
eleven színezéssel tudja visszaadni. így nagy 
érdeme, hogy a magyar életet, ennek számos 
képét, jelenetét, alakját, különösségét nagy mér­
tékben használta fel. Ez életnek egyetlen regény­
írónk sem mutathaja fel oly gazdag, jellemző, 
szeretetreméltó képtárát, mint ő. Naivitásával, 

jókedvével, friss hangjával egészen bele látszik 
olykor olvadni a népéletbe. így a Sárga rózsa 
czímű remekében, melynek hőse a magyar nép­
jellemnek páratlanul igaz és mély megteste-
sítése, a pusztai életnek és természetnek elraga­
dóan kedves, valószerű és eleven képei közt. 
Jókainak különösen komikai tehetsége ragyog 
népies s a falu és kisváros embereit festő dol­
gozataiban. Ezek közétartozik kisebb terjedelme 
daczára is egyik legjobb, legigazabb és leghar­
monikusabb munkája: a Kedves atyafiak czímű 
elbeszélése ; közéjük a Sonkolyi Gergely s az 
Örmény és családja, a komikai előadásnak e 
két feledhetetlen mesterműve. Nagyobb regényei 
közül jellemző és szerkesztő gond tekintetében 
az Új földesúr, a feltalálás erejére, gazdagságára 
s a színezés melegségére nézve pedig a .\[agyar 
nábob foglal el kiváló helyet. Az újabbak közül 
eleven humorú részletekben s költői hangulatú 
rajzokban leggazdagabb a Tengerszemű hölgy, 
melyet az akadémia a Péczely-díjjal tüntetett ki 
s ezzel Jókai fényes és nagyhatású munkássá­
gát megkoszorúzta. 

Képzelő tehetsége azonban — különösen ha 
elhagyja az ismertebb közelmúltat, jelent és ha­
záját — korlátlanságában olykor kevesebbe veszi 
meséinek valószínűségét, alakjainak hatatározott 
körvonalait, indítékainak biztosságát s a cselek­
vények fejlődésének természetes következetes-
Bégét, így már történeti regényei is (Erdély 
aranykora, Török világ, Bálványos vár, Lőcsei 
fehér asszony, Rákóczi fia) kápráztató részle­
teik ellenére nem állanak a korhűség szilárd 
alapján. Ez a csapongó képzelet keleti és fan­
tasztikus elbeszéléseiben {Óceánia, Jövő század 
regénye) ragadja legszélsőbb túlzásokra. Jellem­
rajzaiban érdekesen és sajátságosan érvénye­

sül. Bizonyos tekintetben újra a népszellemre 
emlékeztet vonzalmának naiv módja a jó, nagy 
és hős iránt, hajlama folttalan eszményekké 
emelni mind, a kiket szeret és tisztel s meg­
szerettetni és tiszteltetni kivan. Míg megfigye­
lései alakításokká lesznek, mintha ugyanaz a 
folyamat menne végbe lelkében, melyet a nép­
szellemnek monda-alkotó tevékenysége tüntet föl. 
Hőseit gyakran ruházza föl szinte természet­
fölötti erőkkel, melyek aztán a cselekvényt a 
levegőbe ragadják. Fő alakjai mindig titokban 
látszanak érlelni valamit és arra törekszenek, 
hogy cselekedeteikkel minél jobban meglepjenek, 
bámulatra ragadjanak bennünket. Legsikerül­
tebb, legtalálóbb jellemrajzait nem is ezek közt, 
hanem mellékszemélyei sorában kell keresnünk, 
melyek közül aztán megszámlálhatatlan sokat 
különösen humora lehelletével elevenített meg 
s tett feledhetetlen barátainkká, gyermekkorunk 
pajtásaivá, öregségünk földerítőivé, örök kísé­
rőinkké. 

Jókai hatása nemcsak az olvasó közönségre, 
melyen negyven esztendeje uralkodik, hanem 
az irodalomra is nagy volt. Az ötvenes években 
fellépett iróink nagyobbára az ő modorának 
utánzásán kezdték; de annak csak gyöngébb 
oldalait sikerűit elsajátítaniuk. Szerették a mesés 
keletet, merész túlzásokat, némi szónokias pát-
hoszt és minél nagyobb mondásokat. Utóbb 
azonban mind más útra tértek, meggyőződvén 
róla, hogy az ő fényes szellemének egyéni saját­
ságai, melyek legfőbb varázsát alkotják, utánoz­
hatatlanok. Utánzói ekként elmaradoztak; de 
követői elszaporodtak. A prózai elbeszélő stil 
reformjában ma jóformán egész irodalmunk az 
ő utján jár. 

BEÖTHY ZSOLT. 
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JÓKAI ELSŐ SZÍNMÜVÉNEK A «ZSIDÓ- FIÚ»-NAK ELSŐ LAPJA. — Petőfi Sándor kézirata. 

53. SZÁM. 1893. 40. ÉVJTOLYAM. 

«A ZSIDÓ FIÚ.» 
Két lángelme neve fűződik e czímhez: Jókaié, 

mint szerzőé s Petőfié, mint lemásolóé. 
«Híres» Kecskemét városában keletkezett e 

mostanában oly sokszor emlegetett színmű, a 
hol Jókai a jogot hallgatta, Petőfi pedig a szí­
nészi pályán nyomorgott. Jókai az iskolai év 
eleje óta tartózkodott Kecskeméten, a melynek 
tősgyökeres magyar népe, mint maga mondja, 
oly mély hatást tett fogékony lelkére. Petőfi 
1842 végén ment Kecskemétre Szabó József 
színtársulatával s tudván, hogy Jókai is ott 
van, csakhamar fölkereste a már Pápáról ismert 
jó barátját az ódon falú kollégiumban, a hol 
Jókai a népszerű joghallgatók közé tartozott 
mind tehetségeiért, mind megnyerő é3 szerény 
viseleteért. A kollégiumi ifjúság tőle tudta meg, 
hogy az a fiatal színész, a kinek újra látása 
olyan meglepetésben részesíté Jókait, ugyanaz 
a fiatal költő, a kinek néhány szép költeménye 
az «Athenaeum» hasábjain is megjelent. Ter­
mészetes, hogy a két jó barát gyakran álmodo­
zott együtt a jövő élet alaktalan dicsőségéről, 
de egyik sem volt valami szilárdan meggyő­
ződve tulajdonképi hivatásáról. Jókai még 
mindig a festőművész babérjai után áhítozott, 
Petőfi a színész koszorújáért. Ez az év azonban 
határozott életűkben. Jókai megírta ez időtájt 
(vagy 1842 végén, vagy a következő év legelején) 
«A zsidó fiú» czímű első drámai kísérletét s 
hogy az Akadémia pályázatain kivánt szabályok­
nak megfelelhessen, idegen kézzel másoltatta 
le. Petőfié volt az idegen kéz, az ő kézírásában 
maradt ránk Jókai lángelméjének ez első ismert 
alkotása. 

«A zsidó fiú* az Akadémia Teleki-pályáza­
tára küldetett be Toldi Ferencz titkárhoz, a ki 
márczius 8-án kapta azt kézhez, mint a beér­
kezett pályaművek közül a negyedik számút. 
Tudva van, hogy e mű siker nélkül versenyzett 
a száz arany díjért, a melyet Obernyik Károly­
nak a «Főúr és pón> czímű szomorújátéka 
nyert el. 

Később sokat emlegette e művét maga az 
ünnepelt szerző is, s mivel — úgy látszik —az 
eredeti fogalmazványt vagy megsemmisítette, 
vagy elvesztette, szerette volna a Petőfi máso­
latát kezéhez kapni. Képzelhető, mily örömet 
csinált neki ez év elején Borovszky Samu, az 
Akadémia irattárnoka, midőn Gyulai Pál bizta­
tására, egy napon csak azzal a kijelentéssel nyi­
tott be Jókaihoz, hogy íme, megvan «A zsidó 
fiú» másolata úgy, a mint az pályázatra külde­
tett s átadta neki a Petőfi kéziratát. Borovszkyt 
megölelte s megcsókolta Jókai, azt mondván, 
hogy ennél nagyobb örömet nem is okozhatott 
volna neki. 

íme rövid története annak az első következ­
ményeiben oly felette fontos drámai kísérlet­
nek, a melytől Jókai félszázados irói pályáját 
számíthatjuk. A műnek kevés aesthetikai, de 
annál nagyobb irodalomtörténeti becse van. A 
lángelme első szárnypróbálgatása az, egy fényes 
pályának kiinduló pontja, mely Kecskemétre 
utal, a hol Jókai bontogatni kezdi szárnyait s 
mutogatja oroszlán körmeit a kecskeméti élet­
ből merített «Hétköznapokéban. 

Nemcsak a Jókai tiszteletére rendezett ünne­
pély alkalmiságának érdekéből, hanem általá­
nos irodalmi szempontból is indokolt tehát, 
hogy Petőfi kézírásának hű másából közöljük a 
mű elejét. 

JÓKAI KARÁCSONYJA. 
«Kedve8 keresztapika! Itt küldjük a kará­

csonyi ajándékot. A divánvánkost én hímeztem 
t. i. a Böske, a hangjegytartót pedig én, t. i. a 
Tecza. Mert úgy volt az alkunk, hogy mi min­
den karácsonyra ácsolunk s küldünk valami 
csecsebecsét a keresztapika monogrammjával; 
viszont keresztapika is farag valami karácsonyi 
czikket, úgy hogy az egész világ felismerje, hogy 
az nekünk van írva. Hát mármost itt a kará­
csony, itt vannak a mi kézimunkáink: hát a 
keresztapika czikke hol van ? 

Böske, m. k. Tecza, m. k.» 
A két Ugrándi kisasszonytól ezt az elkésett 

levelet kaptam én karácsony estéjén. 
Értem. Jó volna egy kis reklám a kisasszony-

káknak. Eldicsekedni, hogy ti vagytok az én 
keresztleányaim, azután úgy tánczolni be a 

VASÁRNAPI ÚJSÁG. 

j kaposvári bálba, mint egy gyöngytyúk, a kinek 
az orrára van krétázva a neve. Összedugjátok a 
borzost, és vihogtok hétszámra, hogy most már 
az egész világ a két Ugrándi boszorkányról 

) beszél, a kiknek a neve kijött az újságban. Még 
a divatképre is ráfogjátok, ha egy kicsit szemre­
való. Ni, ez a Böske, ez meg a Tecza. 

No hát legyen karácsonytok, még pedig fehér! 
Mert tudjátok meg, hogy a karácsony kétféle: 

kinek fehér, kinek fekete. A tietek fehér; fehér 
is marad; maradjon is sokáig, ámbár czéda tán-

! czos és czipőszaggató teremtések vagytok. Az 
! enyim feketedni kezd már, majd lassanként 

egészen elsötétedik. Pedig én egész életemben 
sem tánczoltam annyit, mint ti egy bálban. 

De hát ebben az esztendőben ne legyen 
karácsonyja senkinek, nektek se, nekem se. Csak 
egyetlen egy embernek: a kinek Jókai a neve. 

I No meg aztán vele együtt minden jó magyar 
í embernek, a ki 50 esztendő alatt egyebet is olvas-
í gatott, — nemcsak a pénzét, meg a birkáit, 

mint a ti apátok. 
| Tudjátok meg, hogy Jókai jubileumára készül 
I a világ. Olyan innepre, a minő nem volt még 

Magyarországon soha. Hiszen volt másfajta 
ember elég, a ki ötvenévvel jubilált: de író, arany-
misés áldozárja a múzsának, olyant még nem 
termett a mi földünk. Hogy messze ne menjek, 

! öregapátok is — (nono ! nektek nagypapa, de 
nekem csak öregapátok), — tehát öregapátok is 

i elhivalkodta az aranylakodalmát tavaly; az is 
I csak nektek volt jó ; neki egyéb haszna sem volt 

belőle három heti derékfájásnál. Ott muzsikált 
Toponár minden czigánya, és ott ivott fél 
Somogy egy nap, egy éjjel. A vén golyhó még 
titeket is megforgatott, unokáit; a miért kapta­
tok is anyátoktól hátbaütést, a mi nem nektek 
volt szánva. Azután minden órában oda állt 
öreganyátokkal az asztalfőhöz a pap elé, hogy 
áldja meg a házasságukat; minden áldásért egy 
bárányt és egy szál viaszgyertyát igért, pedig 
egész életében az Árius hitét vallotta a vén As-
modeus. 

De a Jókai innepe nem ilyen lesz ám. 
Képzeld, ha öregapád egy garmadába felhal­

mozhatná mindazt a tiszta szemet, a mit az 
aranyósdi major összetermett volna, ha soha 
ugar nem maradt volna benne . . . . 

Vagy mondjunk még többet. Három eszten­
deje, hogy bálba jártok, s járnátok még negy­
venhét esztendeig, ha rajtatok állana.. . Ötven 
esztendő végeztével raknátok egy halomba azt a 
sok tarlatánt, tüllt, gázét, selymet, csipkét, sza­
lagot, csokrot, czipőt, a mit elszaggattatok: ez 
lenne olyan halommal, mint a régi kaposvári 
torony, a kinek a sisakja mellett az a szép gala­
gonya bokréta nőtt. 

De mi volna mindez a Jókai monumentumá­
hoz képest, a mit ő ötven esztendő alatt összeírt? 
Kétszáz egész kötet. Minden esztendőre esik 
belőle négy; minden hétre két nyomtatott ív, 
tehát épen annyi, a mennyit a kisasszonykák 
fél esztendő alatt tanulnak át a polgári iskolá­
ban a magyarok történetéből. 

ízlés, mélység, kedély, humor, gazdag képzelő 
erő, eleven ötletek, megkapó helyzetek, elbűvölő 
festések, édes mesék, fanatizáló szózatok, hit, 
erő, reménység, bátorítás, vigasztalás, erkölcs, j 
hazaszeretet sugárzanak minden lapján, minden 
betűjéből e kétszáz kötetes rengetegnek. Egész 
Magyarország, a magyar társadalom minden 
rétege, a nemzet egész múltja él ebben. A nem- Í 
zeté, a kihez ő szólt félszázad óta mindennap. 
A nemzeté, kit mint a dajka őrzött, kényeztetett, 
öltöztetett; vírasztott fölötte, mesélt neki. A nem­
zeté, a ki ő tőle tanulta az olvasást. Hiszen még 
az orgoványi csősz is azt tudakozta tőlem mina-
pában: kérem szeretettel, melyik légyen az 
Andromeda csillag, és hol van annak a köd- I 
foltja? 

De mit beszélek én kedélyről, humorról, ötle- j 
tekről két olyan seregélymadárnak, mint az én 

! Böske lányom, meg a Tecza? A szegény csizma-
\ diát, ki készebb volt lemondani a nagy ajándék-
I ról, csakhogy szabadon zengedezhesse karácsony 
! estéjén Krisztus Urunknak áldott születését, ti 

is csak úgy ösmeritek, mint én; Mákosné asszo-
! nyom minden reggel megtámasztja a ti katlan-

tokát is; a fiam Péteris mindennap beüti hozzá-
! tok a lekváros orrát a Páczadiék kúriájáról. 

A szekeres gazdákat, a juhászokat, a kampós 
bácsikat, az Abellinókat, és annyi más virágát 
és mákvirágját a magyar földnek, ha ti nem is, 
de édesapátok tetőtől-talpigösmeri. Öregapátok 

yn 
Sonkolyi Gergelytől tanult káromkodni, vala­
mint azt is jól tudom, hogy Tecza kisasszony 
kész Dimitru és Gergucz egy személyben, ha jó 
kedve van, a mi mindig van. 

De hát én mégis szerencsésebb vagyok, mint 
ti. Én, — és velem együtt már nem sokan, láttuk 
ezt a 900 kötetet egyenként és egymás után meg­
teremni. A Tavasz-zsebkönyvbeli primicziától 
kezdve a «Nemzet» tegnapi tárczájáig, és az 
Üstökösi bohóságoktól a kárpáti házig. Nem 
egyszer furfangos úton jutottam, de eljutottam 
mindig idejében. 

Egyszer martiromságot is szenvedtem miatta. 
Akkor volt ez, mikor a mi érdemes atyameste­
rünk — egy személyben fővinczellér, — palacz-
kozni kezdte a maga termését.«Magyar Nábob», 
«Kárpáti Zoltán* s mit tudom még minő nevek 

! alatt jöttek forgalomba ezek a borok. Búfelejtő, 
szívélesztő, részegítő, gyomorerősítő borok. 
Három emberes Nem: Harmincz emberes 
borok! Egy töltötte, harmincz nyelte egy-egy 
szűk szobában késő éjfélekig. Diákok voltunk. 

Fájdalom! Nehezen és későn juthattunk hozzá. 
Olvasókörünk elnöke, a ki nem más volt, mint 
az iskola nagyható széniora, mint egy torkos 
pinczemester, hetekig kóstolgatta titokban a köz­
jóra világló italokat s legfeljebb a benfentesek-
nek adott egy-egy kortyot. Maga titokban ivott. 

Nem ijed meg a nép, mikor éhes. 
Hát még mikor szomjas ! Konspiráltunk, zsi­

natot hívtunk össze s detronizáltuk a szeniort, a 
miért véka alá rejti előlünk Jókait. Akadt közöt­
tünk mindjárt áruló, s mielőtt mi a trón betöl­
tését eszközölhettük volna, hírül vitte a zsinatot 
a rektorprofesszornak. Még most is él a négy 
főizgató, a világesemény négy intézője. Egy 
közülök Szánthó János, a pesti esperes. Ezt ki 
merem írni, mert se fia, se lánya, de a másik 
kettőt nem akarom kompromittálni, mert fias 
apák és sereg élén állnak. Ne vesse senki a fiak 
szemére, hogy lázadó volt az apjuk. De a zsina­
tot én hívtam össze, a detronizácziónak én vol­
tam az értelmi szerzője s megkaptam érte a mit 
kerestem. Rútul leszidtak mindakét lábomról, 
hogy épen most járnak a legfőbb idők a függet­
lenségi nyilatkozatokra (1853-ban), azonkívül 
meg kellett követnem a szeniort. A mire kész is 
lettem volna, csak azt kötöttem ki, hogy versben 
cselekedhessem. A szenior megijedt a verstől és 
elengedte. Nyugodjék békével. 

Hát ez a kétszáz kötet mind az én szemeim 
előtt termett, ért meg, és szakadt le, mint a 
dinnyéim. Egy földön, egy fészekben, egy tőről, 
egyszerre és egymás után; a hány, annyiféle 
alak, szín, zamat, édesség; de mindig az a leg-
ízesebb, a kit legutolszor kóstolok. Sokszor csak 
ökölnyi, (nem a dinnye, hanem a mese, a raj­
zocska, az elmefuttatás) egy útszéli forgácsból 
mesterkézzel kifaragva; egy kandúr, egy sárga­
rigó, egy kis körtefa, egy csepp gáliczoldat, egy 
férgecske. Egy-egy ecsetvonás, Apelles kezétől 
valamennyi. 

Hányszor, ezalatt az ötven esztendő alatt — 
legalább is ezerszer — szilárdult meg kezeim­
ben a toll, hogy valami magasztaló pár sort 
írjak neki az élvezetért, vagy a tudományért, a 
mit tőle nyertem. Soha sem volt hozzá bátor­
ságom : minek vessek én zsákmányt az ő drága 
idejében ? Hát Böske, hát Tecza! úgy kunyorál­
jatok ti is én tőlem emléksorokat a mihaszna 
Emlékkönyvetekbe, hogy ez az egész kunyorálás 
nem egyéb, mint a haza kárára elkövetett sik­
kasztás. 

Egy fiatal pap itt a szomszédomban egyszer 
azt állította, hogy ő jobb szeretne Pascalból 
venni textusokat, mint a Bibliából. Az a Pascal 
pedig nem valami bálrendező nevezetesség volt 
ám a maga idejében; valaminthogy a textus sem 
arra való, hogy a kisasszonyok annak elhang­
zása után előszedjék a bársonyba vagy elefánt­
csontba kötött Olajágas imakönyvüket, és abból 
mutassák meg a törvényszéki aljegyző uraknak, 
hogyan kell szendén imádkozni. De akármint 
vélekedik is, bármely kisasszony Pascalról, és a 
textusok rendeltetéséről, annyi bizonyos, hogy 
az én mindennapi életemre ez a kétszáz kötet 
bőven szolgáltatja nékem a különféle textusokat, 
melyekről nem egyszer hatalmas homiliákat 
rögtönzők titokban a magam mulattatására vagy 
vigasztalására. 

Hogy csak a Böske-Tecza gondolatkörben 
maradjak, kicsoda fejezte ki valaha szabatosab­
ban a házasság rhistóriai meghatározását ? A 
házasságot az Úristen szerzetté ugyan, de a 
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formaságokat az ördög fundálta ki hozzá. 
Bizony! A házasság meglehetősen régi szokás 
már a világban, de még nem tudtunk annyira 
menni, hogy egy egyszerű rövid és világos tör­
vénybe birták volna foglalni akár a papok, akár 
a farizeusok és írástudók. Ti persze azt gondol­
játok, hogy a házassághoz három dolog szük­
séges, u. m. 1. egy uszályos fehér selyem brocat 
ruha, 2. egy fehér csipke fátyol mirtusz koszo­
rúval, és 3. egy karfiol alakú virágcsokor. Hohó ! 
250 paragrafusa van a házassági törvénynek. 
Mig ezt könyv nélkül meg nem tanuljátok, addig 
én szóba sem állok veletek. Nem leszek nász­
nagyotok. De még az eskető papoknak sem 
irigylem az állapotját. Ez ugyan nem tudja a 
250 paragrafust egy sem, de rázza is a hideg 
valamennyit folyvást, valahányszor házasság­
kötésről van szó, mert sohasem tudja, mikor 
üti meg a lábát! Mennyivel boldogabbak lesznek 
mikor majd a szolgabirákat és közjegyzőket 
sanyargatják, bírságolják, csukdossák szemük 
láttára, a bigámiák miatt! 

Ex uno disce omnes, Böske! Mert ha én vala­
mennyi textust idézni akarnám, a mi Jókaiban 
van, rámenne két kötetre. Ahhoz pedig ez az 
esztendő igen rövid. 

Mondják, hogy cselekvény - szövése laza, fej­
lesztése indokolatlan; hogy könnyen elbánik a 
pszikhologiával, hogy ismétli magát, alakjait; 
ideáljai egy anyagból vannak gyúrva, gonosz­
tevői egy rámára vannak vonva. A jóra minden 
csillagot, és a gonoszra minden fekélyt rá rak. 
Hősei Perseusok és Herkulesek, nyomorultjai 
Cacusok és Thersitesek. Hogy szakmányban dol­
gozik. (No hát a nap is szakmányban világít, és 
a fülemüle robotban énekel.) Hogy jó poéta, de 
rósz politikus. (Ezt a Deák-párt mondta, haj­
dan, most édes apádék lovagolnak rajta.) Böske, 
ne higyjetek apátoknak. Ti nem olvastátok, de 
én olvastam Hornért, Virgilt, Byront, Dantét, 
Scot Waltert, Dickenst, Ouidát: de Arany szeb­
ben énekel, mint Homér és Byron; és Jókai 
szebben mesél, mint Dickens és Ouida. Szebbet 
énekelnek, szebbet mesélnek, mert a a mienket 
éneklik és mesélik. 

Előttem fekszik a "Kárpáti Zoltán» ötödik 
kiadása 1877-ről. Ötödik kiadás 1871'ben. Ez 
a Jókai kritikája. — Minek mondjam én tovább? 

Most 44 esztendeje egy vert haddal és szaladó 
országgyűléssel Pestből kifutott a pusztába, a 
hajléktalan hidegbe, s utána két évre vissza­
bujdosott rejtekezni a néma városba, név nél­
kül, talán hit nélkül. Egyszerre egy halk, szelid 
szózat zendült meg: Édes szép ifjú Pest-em! 
Mintha a Hóreb-hegyi szózat ismétlődött volna 
benne Uyéshez, — ki merte akkor hinni, hogy 
az a proféczia teljesedésbe megy? Hogy 44 év 
multával, a kibujdosás évfordulóján felkél előtte 
a főváros és azt mondja: «Együtt születtünk 
újjá, együtt nevekedtünk nagygyá. Itt vagyok 
és olyan vagyok, a minőnek te álmodtál. Mikor 
minden csillag lehullott, a te világod gyúladt 
ki legelébb; a te lelked szikrái szétszállottak az 
egész országra, világítottak, melegítettek, gyúj­
tottak. » 

Jó termőfa, mely soha el nem hullatja leve­
lét, — ötven esztendeig termettél, évről - évre 
bőven ! Annyifelé jutott, és most mégis itt van, 
felhalmozva mind. 

* 
így van ez Böske, így van ez Tecza, és vala­

mennyi tánczos leány van a világon. Most lesz 
a Jókai jubileuma. 

Készül rá az egész nemzet. A díszpéldányok 
megrendelésében versenyre kél az ország. A 
király és az ő házanépe, a főpapok, a törvény­
hatóságok, a pénzintézetek, a városok, a gym-
náziumok, (ott látom a legszegényebb kis gym-
názium legszegényebb tanárát, a ki első évi 
jövedelmének felét adja oda e szép könyvtárért). 
Hát még a zsidóság! a magyar íróknak ez a 
leghálásabb publikuma! És a legfelső tízezer­
ből már is mintegy százan. Még csak száz! De 
ha majd a hiányzó kilenczezer kílenczszáz is 
egy diadalmi oszlopban Szilveszter estéjén be­
vonul : az lesz a látvány! 

Mondjátok meg apátoknak, hogy siessen, mert 
ha kimarad a sorbul, nem jut neki egyéb a 
Janicsárok végnapjainál. 

Tecza! azon a napon kék szalagba fonjad a 
hajadat. Böske! hajnalban elkezdd verni a czim-
balmot, és verd késő éjfélig. 

BAKSAY SÁNDOB. 

VASÁRNAPUM§Á^ 
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«SAJÓ.» 
Talán nem is igaz, talán nem úgy volt az . . . 

mint homályos ködfátyol képek vonulnak el 
emlékezetem világa előtt azok a rég elmúlt na­
pok, a szenvedésnek és küzdelemnek, a remény­
nek és kitartásnak napjai! Minden, a mi keserű 
volt, elmúlt, nem fáj többé. Minden, a mi édes 
volt, megmaradt és ma is melegít. Az a ma­
roknyi Pest poros és sáros utczáival, hol már 
esti hét órakor megszűnt minden élet, a né­
hány lézengő író, kik a «Prés»-ben ütötték fel 
sátorukat s mindössze sem voltak annyian, 
mint ma egy másodrendű újság szerkesztőségé­
nek tagjai! Az az utólagos czenzura, mely mint 
Damocles kardja függött ezek feje felett, az a 
rettenetes postaközlekedés, mely a vidékkel 
való minden érintkezést megnehezített s az el-
fásúlt közönség, mely az irodalom iránt min­
den érzékét elvesztette! 

Hiában csúfolódnak mai kollegáink az akkori 
előfizetési felhívások sallangos frázisaival: 
• nyelvében él a nemzeti), "ápoljuk irodalmun­
kat s ezzel nemzetiségünket": csúfolódtunk mi 
is azokkal, de olyan formán, mint Arany szőllős-
gazdája, ki a jéggel versenyt verte a tőkéket, 
hogy így ketten együtt többre mennek. 

Nagy és fényes álomból estünk mi alá, annál 
keservesebb volt az ébredés! 

Dicsőségünk napja még fenn ragyogott, de a 
láthatár már borult, s_ egy-egy villám végig czi-
kázott a fellegeken. Épen az időben kerültem 
fel Pestre — 8 ismerkedtem meg Jókaival, ki 
azonnal szerződtetett az «Életképek» mellé. Hát 
bizony nagy dolognak kellett történni, hogy 
nem is két év múlva én nyertem meg őtet az 
«Emléklapok» -hoz. 

Az a nagy dolog pedig nem más volt, mint a 
világosi fegyverletétel. 

Pest üres volt. Egy pár öreg, beteg írón kivül 
a többi vidéken bujdokolt, s a mi itt történt, 
nem is volt alkalmas arra, hogy ezeket vissza 
édesgesse a fővárosba. A coryphaeusok, majd 
mindenikök kompromittálva lévén, szerte szély-
lyel bujdokoltak az országban: ezek voltak «a 
vaddisznók". A fiatalabbak, a kevésbbé kom­
promittáltak, «a vad malaczok» — ez volt én 
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epithetouom is — lassanként visszaszállingóz­
tunk. Ekkor támadt az a gondolatom, hogy a 
forradalom végnapjait saját feljegyzéseim s ta­
pasztalataim alapján leírom. Kiadására Hecke-
nast vállalkozott, s az a siker, melyet ez a köny­
vem aratott, felbátorított, hogy egy más nagyobb 
kísérlethez is hozzáfogjak. 

Kiadni egy folyóiratot, melyben nemcsak a 
Pesten meghúzódva élő, hanem a többi, vidéken 
lappangó, vagy bujdosó írók is részt vegyenek, 
talán még sem volna lehetetlen. Bizonyos dol­
gokkal tisztában voltam: 1. hogy nem kapok 
engedélyt egy meghatározott időben pl. heten­
ként megjelenő folyóiratra; 2. hogy postai szét­
küldésre nem számíthatok, tehát csak könyv­
árusi úton lesz terjeszthető; 3. bogy azok az 
írók, kiknek neve a közönségre vonzerővel bír, 
saját nevük alatt nem Írhatnak, és végre 4. 
hogy a közönségnek az irodalom épen nem kell. 

Sokat tanácskoztunk Heckenasttal, s végre 
mégis abban állapodtunk meg, hogy jó lesz kí­
sérletet tenni. Kezdjük meg egy folyóirattal, 
mely tisztán forradalmi emlékeknek legyen 
szentelve — ez volt az egyetlen tárgy, mely 
még annyira, a mennyire érdekelte a közönsé­
get — s mely, mint az előszóban kifejtettem, 
«az írói erők egyesítését» tegye feladatává. 

A mint Heckenasttal tisztába jöttem: kézirat­
ról kellett gondoskodni. 

Hogy hogyan szereztem össze az első füzet 
kéziratát (volt biz abban olyan czikk is, mint a 
Görgeiről írott czikk, s épen jó magamtól, 
melynek ma, érett észszel, egyetlen sorát sem 
írnám alá), nem tartozik ide. Most egyedül csak 
«Sajó»-val van dolgom. Szerencsére a czenzura 
a katonák kezében volt s azok épen semmit 
sem törődtek sem az irodalommal, sem azzal, 
hogy ki az a Sajó; — de az a magyar ember, ki 
a «Gyémántos Miniszter"-nek tíz első sorát elol­
vasta, mindjárt tisztában volt azzal, hogy ki az 
a ((Sajó." 

«És te Sajó, — irá Arany egyik hozzám inté­
zett levelének végén, — ezen pár sort egyene­
sen hozzád intézem. Hogyan élsz fiú? krix-
kraxolhatnál valamit nekem; én nem válaszol­
nék, vagy kellő ildommal. Nagy ünnepem volt, 
hidd el, mikor száműzött lelken lelkeddel össze­
találkozott. Áldjon meg az «allgemeiner» Isten, 
ha ugyan képes jóra való magyar embert meg­
áldani, kinek olim saját istene volt.» 

Hogy micsoda inczidensből vette fel Jókai a 
((Sajón nevet, azt ő maga megírta. Mikor az 
első lépést megtettem, hogy kapjak tőle valami 
kéziratot, természetesen nem tudtam, micsoda 
nevet fog választani; arra nem is gondoltam. 
Csak az volt a fő, hogy megnyerjem. Hogy ott 
tartózkodik a Mátrában, annyit tudtam; hogy 
neje a rettenetes zord téli idő daczára el-ellá­
togat hozzá, azt is tudtam, őtet kértem fel köz­
benjárónak. 

Épen ezekben a napokban ismertem meg, 
hogy minő kincset bír Jókai ebben a rendkívüli 
asszonyban: az a szeretet, melylyel fölötte őr­
ködött ; az a gondosság, melylyel titkát őrizte, 
biztosította, hogy nyugodtan és rettegés nélkül 
hajthatja le fejét. Egyszer csak felhozta magá­
val, úgy, hogy senkinek sejtelme sem volt arról, 
hogy itt van, s heteken, havokon át úgy tartotta, 
hogy az ő titka nyilvánosságra sem jutott. Is­
mervén régi összeköttetésemet Jókaival s maga 
is örömmel fogadván azt, hogy Jókait vissza 
kell adni az irodalomnak, egy napon, a nélkül, 
hogy előkészített volna rá, bebocsátott hozzá. 
Már akkor kezemben volt a ((Gyémántos Mi­
niszter. « 

Hát hogy jelenhetett meg az «Emléklapok» 
első füzete alig egy félévvel a forradalom leve­
rése után, telve forradalmi emlékekkel ? 

Ostromállapot lévén, a czenzura is katonai 
kézben volt s ez nem kivánt többet, mint hogy 
az osztrák hadseregről sértő, vagy gyalázó meg­
jegyzés, vagy a fennálló rend ellen való lázítás 
ne foglaltassák a munkában. A megjelent mun­
kából egy példány beküldetett a térparancsnok­
hoz s ha lefoglaló rendelet nem érkezett, a 
röpiratot három, a nagyobb munkát nyolez nap 
alatt szét lehetett küldeni. Ezt a kényelmes és 
tisztességes állapotot később oda módosították, 
hogy addig nem volt szabad a munkát kiadni, 
a mig írásban nem adatott meg az engedély, mi 
azután sokszor heteken át függőben tartotta a fo­
lyóirat megjelenhetését; ugy hogy pontos határ­
időről szó sem lehetett. 

Az I. füzet «Emléklapok» még az első módo-
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zat mellett jelent meg. Maga az egész füzet, ki­
vált a "Gyémántos Miniszter," nagy figyelmet 
ébresztett. Mindenki örült Jókainak s Arany üd­
vözlete nem az egyetlen volt, melyet Jókainak 
át kellett adnom. Két-három hetenként jelent 
meg egy új füzet; Sajóval mindenikben talál­
kozott az olvasó. «Az érczleány», «A tarczali 
kápolnai), «A fránya hadnagy", «A székely asz-
szony», «Fáy Gyula» — egymást követték, az­
zal a humorral irva, mely a fájdalom könnyeit 
csalta az olvasó szemébe. 

Olvassák el, uraim, ezt a hat gyönyörű rajzot 
s higyjék el, ma sem fogják megindulás nélkül 
letenni. Hogy minő hatásuk volt azoknak ak­
kor, — ma hiában magyaráznám. Az új Jókai 
jelentkezett azokban, kit még eddig nem ismer­
tünk, s ki most eddig nála is szokatlan húrokat 
pengetve készítette elő a nemzetet a kitartás 
és türelem napjaira. Mint Arany baráti leve­
lében, ő is a magyarok külön istenére hivat­
kozott. «Láttunk — irá róla — üstökös csil­
lag ragyogó fényében, tengerré vált folyam 
elterült árjában, láttunk csatatérre leszállt köd 
képében, égő városra leomló felhőszakadásban, 
láttuk képedet az égő nap kettős udvarában, 
emberölő hőség sugaraiban. Az elemek minde­
nik neme beszélt rólad.» 

"Láttunk és meg fogunk halni...» 
«Vajh fog-e utánunk még valaki következni, 

kinek ismét megmutatod fenséges arezodnak 
dicső ragyogását?" 

. . . Nem, nem, csak az utánunk következőknek, 
neked is megmutatta ((fenséges arczának dicső 
ragyogását!» 

De addig sokon kellett keresztül menni. 
Legelőször is az «Emléklapok»estek áldozatul. 

A VH-ik füzet, mely az új folyam első füzete s 
melyben Sajótól ((Szenttamási György* jelent 
volna meg, elkoboztatott. Nagy változás történt 
a czenzurában. Machio eddigi térparancsnok 
helyét Heyntzl foglalta el s ez rettenetesen 
((megrendszabályoztál) a sajtót. Az «Emlék­
lapok))-ból «Magyar írók Füzetei)) lett s aczim-
lapról az a szó, hogy «az utolsó forradalom ko­
rából" letűnt; — most már alig volt egy pár 
forradalmi visszapillantás az egyes füzetekben. 

De Sajó s átalán az az egész irói kör, mely az 
Emléklapokat támogatta, megmaradt a Füzetek 
mellett, még akkor is, mikor őszszel a Füzetekből 
((Pesti Böpívek" lett, mikor aztán az év végén 
Tégleg betiltatott. 

Az irodalom legrosszabb napjai ekkor vették 
iezdetöket. Az ostromállapot megszűntével, a 
katonák helyett a rendőrség vette kezébe a czen-
zurát, — s Heyntzl még irgalmas ember volt 
Prottmannhoz képest. Tűrtük, a hogy lehetett, 
s mikor már azt hittük, hogy nem lehet tovább 
tűrni, újra kezdtük. Ez alatt pedig Sajóból ismét 
Jókai lett, visszaállott a régi viszony: én vol­
tam dolgozó társa egyik-másik vállalatánál. 

De az a kitartó küzdelem mégis diadalra veze­
tett. Azoknak a bajnokoknak, kik ebben a küz­
delemben részt vettek, a magyarok istene ((meg­
mutatta fényes arczát:» s mi hálával eltelve 
imádjuk szent nevét, hogy megengedte érnünk 
az irodalomnak ezt az örömünnepét, a melyen 
Jókait irói pályafutásának ötvenedik évfordulója 
alkalmából országosan üdvözölhetjük. 

SZILÁGYI SÁNDOR. 

JÓKAI MÓR É L E T É B Ő L . 
Jókai Mór félszázados irói működésének öröm­

ünnepe alkalmából egy magyar lapnak sincs 
több oka az ünnepi lobogó kitűzésére, mint a 
((Vasárnapi Újság"-nak, melynek ezelőtt negy-
Tenkét évvel történt megalapításakor Pákh 
Albert mellett ő volt egyik fő oszlopa, mint 
segédszerkesztő, s mely azóta mind e mai napig 
•évről-évre munkatársainak élén tiszteli őt. 

Fölösleges ismétlést követnénk el, ha e lapok­
ban is több ízben tárgyalt életrajzi adatait rész­
leteznék. E helyett tehát csak arra szorítkozunk, 
hogy életének azon mozzanatait érintjük, a 
melyekre jelen számunk képei vonatkoznak. 

Nagyatyjáról, Ásvai Jókai Sámuelről, úgy­
szintén atyjáról, Ásvai Jókai József ügyvédről s 
Komárom városának egykori árvapénztárnoká­
ról, csak szóban emlékezhetünk meg; de már 
édes anyját, Pulay Máriát, képben is bemutat­
hatjuk, mért megörökítette maga a költő, olajfes­
tésű hasonmást készítvén róla 1843-ban, mely 
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ma is megvans egyik szépbizonyságaannak,hogy 
Jókai az ecsettel is igen ügyesen tudott bánni. 

Magáról több ízben készített arczképet. Ezek 
közül kiválóbb érdekességű egy olaj festésű kép­
mása, mely a költőt 18 éves korában, vagyis 
akkor mutatja, mikor első nagyobb irodalmi 
kísérletét «A zsidó fiú» czimű drámáját irta. 
Egy másik arczképe szénrajz, mely 24 éves korá­
ban ábrázolja. Ebben már jobban rá ismerhe­
tünk mai alakja eredetijére. Fölfogás és kidol­
gozás itt már sokkal határozottabb és biztosabb, 
mint olajfestésü képén. Ezt a képet Jókai mene­
kült korában rajzolta a Bükk-hegységnek egy 
kunyhójában s később ki is adta "Forradalom 
alatt" czimű könyve elején. 

Bemutatjuk még Jókait dicsőségének egykori 
osztályos hű társával, immár örök álmát alvó 
feleségével, Laborfalvi Rózával együtt is, vissza­
emlékezésül arra a szép időre, mikor az egyik 
tollával, a másik színpadi művészetével ural­
kodott a lelkeken, nevezetesen mikor épen 
(iezüst menyegző"-jükét ünnepelték, minden 
érczfénynél ragyogóbb örömmel újítván meg 
azt a szép házastársi szövetséget, melynek 
állandó boldogságát csak egy bánat, csak egy 
gyász zavarta meg, — a feleség halála. 

Többi képeink azokat a hajlékokat tüntetik 
föl, melyekben Jókai életének hosszabb, vagy 
rövidebb részeit töltötte. 

Mint közönségesen tudva van, Komárom­
ban született. Tornáczos szülőházában, melyet 
1825-dik évi alakjában láthatunk, csak bölcsője 
rengett Jókainak, mert szülei 1826-ban egy 
rozzant házat vettek s azt lebontatván, helyére 
újat építtettek s abba költöztek, mikor a kis 
Móricz még két éves sem volt. Abban növeke­
dett és serdült föl a kis Móricz, mig iskolázta­
tása végett idegen helyekre nem került. A szülő­
háza idővel elpusztult. Ma újabb épület áll a 
helyén. Az a ház ellenben, a melyben gyermek­
éveit töltötte, ma is megvan s most testvér­
bátyja, Jókai Károly tulajdona. Ennek a háznak 
a homlokfalába 1887-ben emléktáblát illesztet­
tek a komáromiak Jókai Mór iránti tiszteletük 
megörökítéséül. 

Svábhegyi nyaralóját ő vette körül azzal a 
viruló paradicsommal, a melynek nincs párja 
ma a budai hegyeken sehol. A nyaralót és a 
hozzá tartozó jó nagy gazdasági épületet ritka 
szép és terjedelmes ültetvények környezik két 
tagban, melyeket csak egy szekérút választ el 
egymástól. Áz egész telep menedékes hegy olda­
lon fekszik. A felső tag, melynek közepe táján a 
barátságos nyaraló emelkedik, valaha kőbánya 
volt, s a házat, mikor Jókaiék megszerezték, 
óriási gödrök vették körül, a megszűnt kőfejtés 
gödrei. Jókai, mint új gazda, azzal kezdte bir­
toka rendezését, hogy a tátongó mélységeket 
földdel tele hordatta s aztán beültette a felsőbb 
részt gyümölcs és díszfákkal, az alsóbb részt 
pedig szőlővel. Ez az ültetvény ma, negyven év 
múlva, teljes kifejlettségében pompázik s bőven 
ád a gazdának nemcsak árnyékot, hanem gyü­
mölcsöt is. De legbámulatosabb ma a szőlője, 
mely bő szüretekkel jutalmazza a ritka avatott-
ságu gazda szorgalmát most is, mikor egyebütt 
még az utolsó tőke is kiveszett az egész hegyen. 
Jókai nemcsak intézője, hanem igen tevékeny 
részese is az ültetvényein történő munkáknak; 
nagy számú fái közt alig akad olyan, a melyet 
nem ő maga ültetett volna, s e mellett a szőlő-
munkát, sőt az oltogatást is többnyire maga j 
végzi. Szőlőfajai mind nemesek s minden tőkéje 
kitűnő gondozásról tanúskodik; de mégis leg­
szebb a nyaraló alatt félkörüleg hajló pompás 
lugasa, mely egész útezahosszaságú, s erős vas 
ivekre van kifeszítve, hogy a legdúsabb termés i 
idején is szilárdan álljon. Szüret felé olyan ez a 
pompás lombos folyosó, mintha eleven kiállítás 
volna. A szerény, de eléggé kényelmes nya- | 
ralónak főleg az üveges tornáczárói elragadó 
kilátás nyílik. Elénk tárul itt az egész Buda­
pest egy felől a hegyekre, másfelől a síkságra 
szerte futó kültelki épületeivel együtt; mérföl- i 
dekre terjedő darabot látunk a hatalmas Duna- ! 

ból és egy kis országnak beillő részt a végtelen 
Alföldből. Szinte a bámulat kábultságába esik 
az ember, mikor ezt a kilátást először van al- | 
kalma élvezni. 

Szintén igen szép, de egészen más fajtájú j 
tájképre néző nyaralója volt Jókainak Balaton-
Füreden, a magyar tenger partján, hol évek 
során át örömmel töltött el néhány hetet nyári 
szabad idejéből. A svábhegyi nyaraló azonban 
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mégis inkább vonzotta úgy emlékeivel, mint 
munkálkodásra alkalmasabb csöndjével; így 
amazt nem régiben eladta, s azóta minden 
évben a Svábhegyen tartózkodik tavasz nyiltá-
tól szüret utánig. 

De bent a fővárosban is régóta és több ízben 
volt már háza Jókainak. Először az ötvenes 
évek vége felé a Magyar-útczában vett egy ki­
sebb emeletes házat; de azt csakhamar eladta 
és vagy tiz esztendeig bérelt lakást tartott. 
1869-ben ismét háziúr lett, megvásárolván a 
külső Stáczió- (ma Baross)-útcza közepe táján 
egy nagy földszintes sarokházat, melyhez ter­
jedelmes udvar is tartozott. Tizenhárom évig 
lakott itt. Aztán el kellett adnia a város­
nak, mert bele esett az új szabályozási vo­
nalba s ezért 1882-ben lerombolás alá került. 
Igen kedves, humoros költeményben búcsúzott 
el Jókai ettől a házától, s aztán ismét bér­
lakásba költözött a Kerepesi-útra. 

Legújabban kedves vejének, Feszty Árpád 
festőművésznek Bajza-útczai szép új palotájá­
ban lakik, abban a költőnek való díszes lakás­
ban, melynek alkalmi ismertetését alábbi közle­
ményünkben találja az olvasó. K. P. 

A JÓKAI DOLGOZÓSZOBÁJA. 
Hol terem a bűvös-bájos, csillogó tündérvilág, 

hol születnek azok a mámorító, varázsos művek, 
azok a csodás könyvek, a melyek ép úgy otthon 
vannak a paloták fényes könyvtáraiban, mint a 
pusztai gulyás kopott szűrújjában?Melyeket épen 
úgy ért, úgy érez a szalonok túlfinomult, parfü-
mös úrnője, mint a szegényes nádviskók nap­
számos lakója, vagy a puszták félvad szilaj 
gyermeke ? 

Menjünk be, pillantsunk be e mesés, bűvös 
helyre. Ki ne szeretné látni, hol terem a gyé­
mánt, az arany, az igaz gyöngy? Nos hát itt 
ezeknél még becsesebbek, még maradandóbbak 
teremnek. Amazok idővel elkopnak, elkallódnak, 
elenyésznek, s nemsokára nyilván gyárilag is 
készülnek; de emezek megmaradnak minden­
ha, s nem is készítheti után de senki! 

* 
A Bajza-útczán, lombos fáktól körül árnyé­

kolva emelkedik egy kedves, megnyerő külsejű 
kis palota; ennek az első emeletén lakik és dol­
gozik a nagy költő, míg a földszintet veje, Feszty 
Árpád, a kitűnő festőművész magán lakása és 
nagy műterme foglalja el. 

Á Jókai lakosztályába két felől juthatni. Egyik 
külön feljárás, a másik pedig a műtermen keresz­
tül, melyen csak a család és a család vendégei 
járnak. Menjünk erre! 

Egy sajátságos lépcsőzet vezet innen fölfelé, 
kő-angyalok, hadi-bárdok, cserkesz-tőrök, perzsa 
sisakok, kirgiz-kucsmák, íjak, puzdrák, pajzsok, 
dárdák, katrinczák, misemondó ruhák, rengeteg 
vázlatok halmazai és máseffélék közt. Legfelül 
egy hortobágyi bika hatalmas koponyája me­
resztgeti üreg szemeit. Komoran, harcziasan te­
kint alá a műterembe, mintha szeretne csatára 
kelni Krisztiánnal, a modellel, a ki épen ős szláv 
harezos bőrben, olyan kihivólag áll az előtt a 
rajztábla előtt. A vén bika vaskos koponyája 
szintúgy megrezdül. Hej, de össze is csapna ev­
vel a tót vitézzel, mint hajdan, ott a Hortobágy 
szikes terein, pajtásával, a híres Kormossal, a 
vitéz Szilajjal meg a többivel, pusztai szél sü-
völtése, bibiczek siránkozása mellett. Haj, de 
mulandó minden e világon. Akkor ott és úgy, 
most — itt és így! 

Azonban menjünk tovább, föl a lépcsőn. 
Belépünk az ebédlőbe, melyet a nagy költő 

közösen használ családjával: leányával, Rózá­
val és vejével, Feszty Árpáddal. Az ó velenczei 
bútorzatban, a csavart lábú szekrényekben, a 
falon függő képekben nagy gyönyörűségünk is 
teliének, ha szemközt előttünk nem volna az 
ajtó, a dolgozó szoba, a Jókai dolgozó szobája 
ajtaja! 

Ugyan ember legyen, vagy jobban mondva, 
nem is ember, legalább nem magyar ember, 
a kinek meg nem dobban a szive, fel nem pezs­
dül a vére, a mint azon a kétszárnyú zöldes aj­
tón belép. Be a magyar költészet ünnepelt koszo­
rúsához. 

Ez tehát az a bűvös, varázslatos hely, a hol 
azok a gyönyörűségek születnek? Ez az a . . . de 
mit beszéljünk sokat ? Ez az a megáldott hely, 
a hol Jókai ir! 
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A dolgozó szoba falai zöld szövettel vannak 
beyonva, a padló pedig vörös szőnyeggel ékes. De 
a fehér szín sem hiányzik. Ott hever mindjárt az 
ajtó mellett egy hatalmas jegesmedve-bőr. Fehér 
az, mint az éjszaki sark hava, a honnan ide 
került. 

Néhai medvénk különben derék állat lehetett 
valaha, méltó rá, hogy költőnk maga puskázta 
volna le. Meg is kérdezte egyszer a nagy ember 
egyik tisztelője, hogy nem úgy esett-e ? A mi 

messzire boldogult nejéé, a nagy művésznőé, 
Badicz Ottótól. 

A közeli sarokban ott melegít barátságosan a 
Jókai kedvencz kandallója. Nevezetesség a maga 
nemében. Feszty azt mondja felőle: — «Saját 
találmányom. Terveim és számításaim szerint 
készült. Az építője egy kőműves legény volt, a 
ki váltig dohogott, hogy így nem jó lesz, úgy 
nem jó lesz, hogy ellenkezik a léghuzam, az 
anyag kihasználás s más efféle sarkalatos törve-

becse van. Egy csapat szobor, kókuszdió-kutya, 
ódon gyertyatartók, főkép pedig egy kis különös 
régi órácska, mely zsebóra is, asztali óra is egy 
személyben. 

A kandallóhoz közel egy asztal szintúgy gör­
nyedezik a sok díszkötésü, selymes, bársonyos 
oklevél súlya alatt. A különféle testületek, váro­
sok, egyesületek díszoklevelei. Az asztal mellett 
termetes bőrdívány nyújtózkodik, fölötte néhány 
érdekes kép, így Mészölytől egy szép festmény, 

JÓKAI A DOLGOZÓSZOBÁJÁBAN. Erdélyi M. fényképe. 

Jókai Mór faragványa. 

JÓKAI EGYKORI HÁZA A KÜLSŐ STÁCZIÓ-UTCZÁBAN 
JÓKAINÉ MELLSZOBRA. 

végre is nem olyan képtelenség. Hiszen a ki 
annyi mindenre képes, a ki azonkívül, hogy 
nagy költő, még politikus, művész, újságíró 
természettudós, kertész meg egyéb, — hát mért 
ne lőhetne jegesmedvét is? 

Mindjárt a medvebőr mellett ott van a sze­
gedi nők díszes ajándéka: egy piros bársony 
karszék s ugyanilyen asztalka. Közelében ott 
all a költő mellszobra; Huszár készítette; a 
falon olajfestésű arczképe Horovitztól, melynek 
másolatát mai számunk mellékletéül adjuk nem 

nyeivel; de biz én nem tágítottam, s ime, a 
gyakorlat azt mutatja, hogy jobb kandalló sem 
kell nála kerek e világon!» 

A költő nagyon szeret előtte üldögélni. Ott 
tuzelget szépen, csendesen, szövi azokat a cso­
dás, tündéries meséket. A pislákoló parázsban 
a * J \ a pasftortüzet, fölgyújtott faluk lángjait, 

kitoro tűzhányókat, fölrobbant üstökösöket, vi­
lágrészeket. 

Különben úgyis látná ő azokat. 
A kandalló tetején sokmindenféle apró csecse-

továbbá a költő maga festette arczképe 18 éves 
korából, s boldogult felesége képmása, szintén 
Jókai ecsetjétől. 

Közel ide egy kis üveges szekrény áll a fal 
mellett; Jókai saját faragása. Belsejében ott fe­
hérlik egy csapat mithologiai istenasszony, mind 
a koltó ónkeze műve, — a párkányzaton pedig 
egy nyalka fakulacs és egy csomó bosnyák kés 
hever szép egyetértésben. 

^ Z e ^ é n j m e U e t t Q y í l i k b a l r a egy ajtó, mely 
a kolto kek szövettel bevont hálószobájába vezet. 
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Egyszerű faragott ágy van benne, felette édes 
anyja és felesége arczképe. Egy pár szék, egy 
asztal még, s ennyi az egész! 

Az ajtó mellett sarokra hajlik a szoba. Itt a 
falon két művészi alkotás látható : az egyik Zichy 
Mihály vázlata, a másik pedig a Jókai Kóza 
domborművű alkotása, mely a telet ábrázolja. 
A fal mellett két nagy üveges szekrény tűnik 
szemünkbe, melyek egyike tele van mindenféle 
díszkötésü becses könyvvel, a másikban pedig a 
költő saját művei vannak, eredeti szövegben és 
fordításokban, a földnek ki tudná hányféle nyel­
vén. Még csak afrikai nyelv is van benne vagy 
három! 

Tele van a szekrény ; maga egy takaros könyv­
tár. Hogy lehetett annyit egy embernek össze­
írni! Ötven esztendő ugyan sok idő, de ennyi, 
meg ilyen könyvhöz mégis nagyon kevés! 

A két szekrény közt egy öreg rezes óra mére­
geti az idők folyását s nagy vontatva azt mon­
dogatja, hogy — «kety, koty, úgy, úgy!» Mintha 
valakivel beszélgetne. 

A könyvszekrények előtt áll a dolgozó szoba 
legnevezetesebb bútora, az íróasztal. Az író­
asztal, a melyen az á sok csodás mű születik ! 
Itt születnek azok a bámulatos művek: innen 
szállnak világgá annak a fényes elmének gon­
dolatai; innen szárnyalnak szét költőjüknek és 
nemzetünknek dicsőségére! 

Mintha valami hatalmas bűvkörbe lépnénk 
ez asztal mellett. 

Sajátságos fényes látományok tódulnak sze­
meink elébe. 

Látjuk megelevenedni a szörnyű ichtyosau-
rost, a rengeteg mammutot, az óriás barlangi 
oroszlánt, a júrakorszak ordító sárkányát, a 
bozontos ős embert, a gúlák fürge építőit, a 
hatalmas faraókat, a hivalkodó babiloniakat, a 
hajókázó syrusokat, a szent hajdan patriarkháit, 
görögöket, rómaiakat, Attila félelmes hadait, a 
varkocsos várkunokat, a szilaj besenyőket, 
pogány magyarokat, vad bolgárokat, szakállas 
kunokat, kutyafejű tatárokat, török basákat, 
labanczokat, nyalka kuruczokat, a szabadság-
harczok félisteneit, harczolva és bukva is győzve. 
Majd megjelenik az Arany ember, Noémi, Fatia 
negra, Juon taré, a KŐSZÍVŰ ember, Kárpáthy 
Zoltán, meg annyi száz és száz jól ismert alak. 
Aztán látunk fényes, délibábos rónát, vágtató 
csikóssal, robogó ménessel; látunk pirosló haj­
nalt, leáldozó napot, hegyet, völgyet, morajló, 
hullámzó oczeánt. Hallunk sírást, örömzajt, 
kelyhek víg csengését, elesettek halálhörgéseit... 

De az íróasztali óra kotyogása felébreszt 
mélázásunkból, — mert ott is van ám egy, 
legalább is nénje, ha nem nagyanyja a másik 
kettőnek, — s szép halkan ketyegve figyelmeztet. 

Erre aztán magunkhoz térünk valamennyire, 
szétrebbennek a szilaj besenyők, összeomlanak 
a büszke várkastélyok, eltűnnek a rohanó 
ménesek, köddé foszlik a mormogó tenger, 
semmivé lesz a zúgó rengeteg, s újra elkezdünk 
tovább szemlélődni. 

Az íróasztal a század elejéről való, egyszerű, 
barnás szinű alkotmány. Üres hely mentől 
kevesebb van rajta. Úgy szólván, egy csepp sincs, 
könyvek, dirib-darab írások, apró csecsebecsék, 
emléktárgyak borítják minden porczikáját. De 
főkép tinta van rajta bővében. Nem elég, hogy 
a kalamáris szinig van, még egy jókora tintás 
üveg is ott várja készen, mig rá kerül a sor. 
Híjába! kell! 

Egy piczi könyvtár-féle is rejtezik az asztal 
egyik sarkán, tele apró, rezes sarkú könyvecs­
kével. Ezekben vannak az újabb regények váz­
latai leirva, azon módon, a hogy a költő kigon­
dolta. Csak röviden; egy kötet egy — levél. 

Az asztal párkányán a sok mindenféle közt 
egész kis állatvilág álldogál meg üldögél, melyek 
között egy porczellán kakaska viszi a főszerepet, 
s most is épen egy kék gyöngyszemet csippent 
a csőre közé. Méltóságban mindjárt utána követ­
kezik egy kis réz sün-disznó, ki is igen hasznos 
jószágocska, mert tüskéi közé levélborítékokat 
s más ilyesmit lehet dugdosni. A mire külön­
ben szemmel láthatólag büszke is; mód nélkül 
jól érzi magát a hivatalban, s mintegy hival­
kodva néz a szomszéd üvegszekrény tengeri 
csigái felé: — «Lássátok, nekem hasznomat is 
veszik, ti pedig csak parádéztok abban a fényes 
palotában!» 

Hanem bármint vélekedjék is a kis sűn, 
annyi bizonyos, hogy a Jókai tengeri csiga- és 
kagyló-gyűjteménye valójában nagyszerű, B a 

válogatott és ritka példányokat tekintve, aligha 
j van az országban párja. A leggyönyörűbb héjak 
| vannak ott sűrű sorokban, egy-egy költészet 
j mindenik. De van más tengeri csoda is elég: 
i remek koralok, bámulatos féregpánczélok s 
', egyebek. 

Különösen csodálatos egy nagy tengeri féreg-
nek a vértje. Valóságos kis vár; erős és e mellett 

\ díszes, takaros. Olyan Lehel-kürt alakú, jó arasz 
nagyságú, s épen úgy van szőve, mint a haris-

j nya. Senki sem hinné el, hogy nem emberi 
műhelyből került ki. Csakhogy—kőből van, fejér, 

, kemény kőből. Egyszer valami álnok ellenség, 
í még ott a tengerben, — nem nyughatott tőle, 

megrohanta a jámbor férget, mikor ép javában 
! szendergett azon a jó, hűvös hullámverdeste 

porondon, s gonoszul kifúrta vagy két helytt a 
díszes kőpánczélt. A féreg azonban nem jött 
zavarba, le sem mondott gyáván e világról, nem 
is gondolkodott soká, hanem befoltozta a lyukat 
egyszerűen, a mint most is szépen meglátszik a 
nyoma. 

Az íróasztal és a csigák szomszédságában egy 
nevezetes tárgy tűnik még szemünkbe. Nem 
egyéb ez, mint egy nagy tulipános láda, melyet 
a komáromiak adtak Jókainak ötvenedik szüle­
tési éve alkalmával. A fedelén egy Komáromot 
és vidékét ábrázoló tollrajz van, az akkori 
komáromi rendőrkapitány, Balkay Adolf mes­
terműve. Ebben a ládában van aztán össze- ] 
gyűjtve minden apróság, a mi csak a Jókai j 
gyerek éveiből fenmaradt és összeszedhető volt. j 
Rendkívül érdekes kis múzeum rejtezik abban 
a tulipános ládában! 

A következő sarokban két kisebb asztal álldo­
gál : a tarok-asztalok. Ezeken szokott a költő 
olykor tarokozgatni, hol egyiken, hol a másikon, 
már a hogy a sorja kijön. Sőt néha mind a 
kettőn is járja egyszerre, ha teljes számmal j 
találnak megjelenni a társak, már minthogy: | 
Tisza Kálmán, Nedeczky István, Mikszáth, 
Wasmer báró, Dárdai Sándor, Gajári Ödön és 
Sváb Károly. Ezekből áll t. i. a rendes törzs 
tarok-társaság. Ezeken az asztalokon kergetik a 
pagátot. 

Ezzel visszaértünk az ajtóhoz, a hol bejöt­
tünk. Ott hever a jeges-medvebőr, ott piroslik 
a szegedi hölgyek széke, ott árasztgatja barát­
ságos melegét a művészi kandalló. 

A különös kis óra berregve megszólal a pár­
kányról: — «Egy — megy!» 

Nini, ez tiszta világosan azt mondja, hogy 
egy óra, ilyenkor már rendes ember haza megy, i 
mert a költő ide s tova ebédel! — «Úgy-úgy,» I 
magyarázza a másik két óra is, a mint hűsége- i 
sen elüti az egyet. 

Hát menjünk; tekintsünk szét még egyszer 
ez emlékezetes helyen s búosúzzunk ! 

A nagy költőnek olyan erős a keze fogása, < 
olyan szívig érő az a szép dallamosan csengő, j 
jóságos hangja, a mint útnak ereszt. 

Ilyen hangja csak is áldott, jó embernek lehet. 
Az Isten áldja meg! gZI-V0S BÉLA. 

JÓKAI MÓR LEVELEI ANYJÁHOZ. 
Mint érdekes életrajzi adatokat minden külö­

nösebb megjegyzés nélkül közöljük itt Jókai i 
Mórnak anyjához írt gyöngéd fiú szeretetről ] 
tanúskodó két levelét 1846-ból és 1852-ből, me- | 
lyek unokahuga, Hegedűs Sándorné, szül. Jókai I 
Jolán úrasszony birtokában vannak, s ő volt 
szíves átadni a «Vasárnapi Ujság»-nak. 

I. 
Pest, 1846 febr. 20. 

Kedves anyám! 
Szerencsésen eljutottam Pestig. — Főnökeim 

szívesen fogadtak. Molnár nevezetesen azzal foga­
dott, hogy ajánlott Heckenastnak, ki is majdan 
minden kijövendő munkáimat kész lesz kiadni. Már 
most csak mielőbb el kell készítenem a regényemet, 
s bevárnom hogy hát Nagy Ignácz mivel biztat ? 
A *Két gyámot* megint újra dolgozom, ez elég 
keserves állapot, de megteszem a magam jó voltáért. 
Molnár azt mondja, hogy kár volna prókátor mes­
terségre adnom a fejemet, az irodalomban szebb 
pálya vár reám, Tóth Lőrincz még magasabb dol-
sokkal biztat, hanem biztat a gyüldei fiatalság is, | 
hogy a «Két gyámot • meg. . . színművét, akár 
milyenek lesznek is — kifütyüli. Épen ezért kell I 
most nagyon talpra állanom; természetes, hogy 
nekünk is vannak jó akaróink, kik szinte készülnek 
az említett fiatalság fölött ellenőrködni, nagy inge­
rültséggel váratik mindkét részről a darab színpadra 

kerülése, mit Jánosy uram tehetsége szerint húz, 
halaszt. 

Azonban ezért nem esünk kétségbe, — a divatlap 
levonván a levonandókat, kifizetett s pénzemmel 
így kényelmesen kijövök. 

Károlynak azt izeni Prymayer, hogy írja m . . . .* 
diját, — térítvényét nem találta, hanem a 

Csókolom kedves aoyám kezeit, kedves 
urambátyámat, Marit, Klárikát, üdvözlöm 
kedves anyámnak 

tisztelve J. Mór. 
A mint ruháimat kipakoltam, tapasztalam, hogy 

egy törülköző kendőt sem hoztam magammal, 
szerencsémre egy pár itt maradt, a miket az alatt 
kimostak. — Kérek alássan ilyeseket majd pesti 
vásárkor számomra küldetni, mint szinte a papu­
csaimat is, mik, úgy tartom, a belső szobában, a nagy 
almáriom alatt lesznek. 

J. M. 

II. 
Pest, 1852 decz. 6. 

Kedves anyám! 
Nagyon sajnálom, hogy darabom előadásán nem 

lehetett szerencsém kedves anyámhoz, úgy hiszem, 
a legtisztább örömöt érezte volna kedves anyám 
azon lelkes részvét fölött, melylyel a közönség mű­
vemet fogadta, a mit leginkább igazol az, hogy 
nyolcz nap alatt háromszor adatott elé, mindig tele 
színház előtt. Az első előadás után ugyan rátette 
kezét a politzia, azon feladás miatt, a mit a 
vén Sz. lapjában ellenem tett, de az igazgató 
maga érte menvén, rögtön visszanyerte a darabot. 
Eddigelé közel háromszáz pengőt kaptam belőle. 
E napokban jelenik meg előfizetési felhívásunk a 
gróf Festetich által megnyert divatlapra, melynek 
szerkesztésére ón vagyok meghíva — de minden 
felelősség nélkül. Szép jövőt jósolnak ennek is. 
Rajta leszek, hogy a jóslás teljesüljön. Vály bátyám­
nak is küldtem egy előfizetési ivet; reménylem, 
hogy ezen az utón legjobban megkezdhetjük az új 
ismeretséget, egyenesen rajta állván, hogy el­
fogadja-e az első kéz nyújtást, vagy nem ? 

Kedves anyám kezeit nőmmel együtt csókoljuk, 
ugy szinte Károlyt kedves családjával együtt, s az 
óhajtott viszontlátásig maradok 

•J 

{/. i. Az almánk fogytán van, ha küldhetné ked­
ves anyám, nagyon megköszönném, de ne sokat, 
mert nincs hol tartanom. ./. M. 

JÓKAI MINT SZŐLŐSGAZDA ÉS KERTÉSZ. 

Ma, midőn a Kárpátoktól hazánk legdélibb 
határáig ünnepet ül a magyar nemzet, koszorús 
költőjének 50 éves jubileuma alkalmából, a mi -
dőn mindenki az ő emberi erőt majdnem meg­
haladó munkásságát méltatja, igyekezvén azt 
más-más oldalról megvilágítani, hogy bámu­
latra és egyszersmind elismerésre keltsen bennün­
ket az ö sokoldalú működése iránt, úgy hiszem, 
nem lesz érdektelen azon néhány adat sem, a 
melylyel a nagy költőt mint szőlősgazdát és ker­
tészt kívánom a t. olvasónak bemutatni. 

Mindenki előtt ismeretes, hogy egész könyv­
tárt képeznek Jókai irodalmi müvei; de azt való­
színűleg kevés tisztelője és olvasója tudja a nagy 
költőnek, hogy pihenő idejében ép oly szenve­
délyes, mint szakértő szölŐ3gazda és fáradhatatlan 
kertész is egyszersmind. 

E szerint tehát Jókai tulajdonképen sohasem 
tart pihenőt, hanem az ideális alakoknak a 
regényben való dispositiója helyett, közben­
közben a naturalÍ8must az idealismussal oly 
szépen egyesítő kertészkedés terén igyekezett a 
természet megfoghatatlanul csodás és hálás 
alakjait tanulmányozni. E tanulmányozás nem 
szerzett ugyan neki világra szóló hírnevet, de 
annál nagyobb lelki gyönyört és igen sok meg­
elégedett órát és e mellett az egészség fentartá-
sára olyannyira szükséges mozgáshoz is ezen 
foglalkozás útján jutott. 

Hogy a nagy költő igen jó szőlősgazda ós 
szenvedélyes kertész, azt magam sem tudtam 
elég jó ideig s ezen oldaláról magamnak is egé­
szen véletlenül, alkalmilag sikerült őt ezen mű­
ködésében fölfedeznem. 

* A kipontozott részek helye le van szakadva az 
eredeti levélből. 
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Meglehet, hogy az egész országban való elfog­
laltságom mellett még mai napig sem lehetne 
szerencsém öt, mint velem egy pályán működőt 
tisztelni és üdvözölni, ha a veszélyes fillokszera a 
budai hegyekben föl nem lép és szép, saját ül­
tette négy holdas szőlőjének nagyobb részét ki 
nem pusztítja vala. 

A dolog ugyanis úgy történt, hogy Jókai ez­
előtt három évvel egy szép nyárutói napon a 
budapesti gellérthegyi vinczellérképezdét látoga­
tásával tisztelte meg s annak szőlőtelepét és 
mintagyümölcsösét nagy érdeklődéssel nézegette 
meg. Ez alkalommal feltűnt neki, hogy a 
költő szavai szerint «megfogyva bár, de törve 
nem» folytatjuk a szőlőmívelést a fillokszera jelen­
léte daczára is és az intézet szőlője, mint zöld 
oáz egyedül áll a Gellérthegyen termőállapot­
ban. Szomorúan panaszolta el, hogy négy holdas 
szőlőjéből — mely oly kitűnő bort termett — 
miként vesztett el a kártékony rovar pusztítása 
folytán már három holdat s azon aggodalmát 
fejezte ki, hogy a negyedik hold is nem sokára a 
többi három hold sorsára jut, s így — ha 
pinczéjében levő kis borkészlete elfogy — vagy 
kénytelen lesz ő is műbőrhöz folyamodni, vagy 
pedig a borivást egészen elhagyni, noha — tette 

hernyók és egyéb rovaroktól hála fejében meg­
tisztogatják. 

A nyári lakástól délre, kissé lejtős dombolda­
lon van a még megmaradt egy hold szőlő 8 
ettől keletre pedig egy szőlőlugos, mellette szőlő­
iskola s törpe gyümölcsfák foglalják el a keleti 
részt. 

A háztól éjszakra van a borgazdasági épület. 
Hogy így fejezem ki magamat, oka van annak, 
mert ezen kis épületben lakik a vinczellér, itt 
van továbbá a borház és alul a pincze. 

Ezen épülettől éjszakra egy tófenékre emlékez­
tető lejtős térség van, melyen régi, magas törzsű 
fák — Jókai legrégibb nevelései — foglalnak 
helyet. A kerítés mellett finom zamatos csemege­
szőlőt és kitűnő édességű fügefaj-bokn>kat 
találtam. 

Miután a talajt megvizsgáltam, azt láttam, 
hogy az, nagy költőnknél kivételesen, — úgy 
látszik, őt Gaea is kiváltságban részesíté — 
laza, homokos, tehát egészen eltérő a környék 
márgás-dolomitos talajától. E szerint kiváló 
örömemre szolgált a költőt megvigasztalni, hogy 
a még el nem pusztult szőlő szénkéneggel való 
gyérítés mellett igen jól fentartható. 

Bemutatván őszszel ezen védekezési eljárást, 

lajra való metszésmód; ő nem tértel soha a budai 
csapos fejmetszéstől, ugy gondolkozván és he­
lyesen is, hogy djusson is, maradjon is minden 
évre termés*. 

Jókai nemcsak kitűnő szőlősgazda, de szenve­
délyes pomologus is egyszersmind. Fáit mind ő 
maga ültette és metszette ; sőt még ő is neme­
sítette. Oly szép és édes beszterczei szilvája, szép 
vajszerü Hardenpont körtéje, üvegszerü áttetsző 
szőlője, s mosolygó arczu zamatos őszibaraczkja 
kevés budai birtokosnak van, mint ő neki. Ki 
is lett tüntetve gyümölcse a 1891. év őszén a 
vigadóban tartott gyümölcskiállításon, hol a 
szép gyümölcs mindenkinek feltűnt; de való­
színűleg kevesen gondoltak arra, hogy a gyü­
mölcs Jókai pihenőjének saját fáradozásával 
előállított termése. 

Jókai szívvel-lélekkel pomologus; egészen el­
térő azoktól, kik a Pomonának tesznek ugyan 
fogadalmat, de a legelső kellemetlen eredmény­
től, vagy elemi csapástól megijedve, hűtlenül tá­
voznak annak templomából. 

Erre mutat az az eset, melyet — hallomás 
után — ime itt elmondok. 

Talán egynegyedszázaddal ezelőtt történt, hogy 
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hozzá — vízivó költőt még nem ismert senki 
egy nemzetnél sem.* 

Miután megtudtam, hogy szőlője Budán, a 
Svábhegyen van, már a nagy költő iránt visel­
tetett tiszteletnél fogva is szíves készséggel ajánl­
koztam szőlőjének megtekintésére s — ha le­
het — a védekezésre vonatkozó útmutatásra. 

Nem sokára ezután felmentem a Svábhegyre 
s felkerestem a nagy költő Tusculanumát, mely 
körülgarádolva, hasonlít a Szolnok-Dobokában 
fekvő Bálványos váraljához, a mint hogy a tulaj­
donos költő maga is szokta tréfásan Bálványos 
várnak nevezni. 

Beérve tehát az említett «Bálványos vár»-ba, 
egy kis paradicsom tűnt fel előttem, melynek 
legmagasb részén áll a költő nyári lakása, körül­
véve madáretetőkkel, a melyekre az erdei mada­
rak rendesen ellátogatnak; sőt ha hiányzik azok­
ról az élelem, azt is megteszi egy-két élelmes 
czinke, hogy a költő dolgozószobája ablakán 
figyelmezteti jóltevőjét az etetővályukban uralgó 
fogyatékos állapotra. Ezen nyilt asztaltartása 
a k öltőnek áldozatába kerül ugyan; de a hasz­
nos madarak kertjébe fészkelnek s fáit a kártékony 

* A költő e tréfás megjegyzéséből csak annyi illik ő rá, 
hogy ebédnél s vacsoránál ő is megízleli az asztalától 
soha nem hiányzó bort; de különben, mint minden­
ben, ebben is szigorú mértéket tart. 

a munka vezetését Jókai maga vette kezébe s 
azt azóta évenként oly pontosan és okszerűen 
vitte keresztül, hogy bizony sok fillokszera-biztos 
vehetett volna tőle oktatást. 

Le is irta ezen védekezési eljárást a «Nemzet" 
egyik tárczájában igen szépen, s igy a költő mint 
szakíró is munkásságot fejtett ki; sőt a képvi­
selőházban is buzdította a folytonosan panasz­
kodó és csüggedő szőlőbirtokos honatyákat, hogy 
kövessék példáját, mely eredményesnek vált be. 

Ezen eljárás alkalmazásamellettugyanisanagy 
költő szőllöjei smét szépen tenyészik, a gyökere­
ken igen kevés rovar található; a lúgosok vesszei 
ismét befutják a maguk léczezetét s a mi fő, köl­
tőnk minden évben szüretel és saját terméaüborát 
iszsza s azzal kínálja meg — mint szives házi­
gazda — vendégeit is. 

Egyébkint Jókai a régi — fillokszera előtti — 
8zőlőmivelésben egészen jártas volt.' Ismerte ő 
az egyszerű kadarkától a genuai zamatos fajtáig 
valamennyi szőlőtőkéjét, ismerte az egyes fajták 
jó és rossz tulajdonságait. Vannak egyes igen 
finom muskatály szőlőfajtái is, mint pl. a Muscat 
d'Alexandria, Muscat Lavit Albán; ezeknek ere­
detét, szeszélyeit mind ismeri s elmondta. Legjob­
ban vonzódik mégis a budai ősi borfajokhoz a 
nagyban mind ezek vannak nála mivelés alatt. A 
metszés tekintetében is konzervatív; nem kell 
neki a Guyot-féle s egyéb komplikált és jobb ta-

Jókai, mint fiatal pomologus türelmetlenül várta 
körtefáinak első termését. A kedvezőtlen tava­
szon a fák rosszul virágozván el, az összes termés 
hét körtére olvadt össze. Vigyázott is nagyon e 
körtékre s a midőn az idejekorán lehullott és a 
madarak által megrongált gyümölcsből utó­
végre már csak egy körtéje volt a fán, ezt pedig egy 
éjjel ellopták : Jókai nem vesztette el kertész­
kedő kedvét, hanem ujabb évet várt a termésre. 
Tűrt, dolgozott tovább és várt mindaddig, mig 
annyi termett, hogy azt már el nem lophatják. 

Ezen akkoriban Jókai által igen szépen, kedves 
humorral leirt eset óta sok idő telt el, azóta 
folyton kertészkedik s a pomologia iránt már 
fiatalkorában keletkezett szeretete és szenvedélye 
nemcsak nem lohadt egy cseppet sem, de két 
évvel ezelőtt a nagy költő a legszebb vajkörték 
és korai amerikai őszibaraczkokból uj gyümöl­
csöst telepített, melyeknek gyümölcseit még 
csak most kezdi élvezni. 

Mindnyájan, kik őt tiszteljük és szeretjük, 
őszintén kívánjuk, hogy élvezze sokáig szeretett 
fáinak gyümölcsét s kertészkedjék közöttük minél 
tovább, viruló egészségben és azon lelki öröm­
mel, melylyel Pomona istennő csakis az ö tem­
plomában fáradozókat szokta megjutalmazni! 

MOLNÁR ISTVÁN. 
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